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Resumen

El cashibo-cacataibo es una lengua Pano hablada en la Amazonía peruana. 
Esta lengua presenta, pese a su número relativamente reducido de hablan-
tes, una rica diversidad dialectal. Aunque la dialectología de este idioma 
ya ha sido documentada previamente por G. Tessmann y L. Wistrand-
Robinson, entre otros, en el presente artículo, nos proponemos ofrecer 
una aproximación a la diversidad dialectal del cashibo-cacataibo a partir 
de datos obtenidos de primera mano y poniendo especial énfasis en la 
documentación de los aspectos fonológicos que determinan las isoglosas 
que separan los dialectos cashibo-cacataibo, ello sin dejar de lado aspectos 
relevantes en los planos léxico y morfosintáctico. Nuestras conclusiones, 
derivadas de los datos que hemos recogido, convergen con los resultados 
planteados previamente: el cashibo-cacataibo constaría de cuatro dialectos 
(más uno probablemente extinto) con diversos grados de similitud entre 
los mismos.
Palabras clave: cashibo-cacataibo – dialectología – Lingüística amazó-
nica – fonología
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AbstRAct

Cashibo-Cacataibo is a Panoan language spoken in the Peruvian Amazon. 
Despite its relatively small number of speakers this language features a rich 
dialectal diversity. Although this dialectal situation has previously been 
documented by G. Tessmann and L. Wistrand, among others, in this article 
we aim to offer an approach to the dialectology of this language from first-
hand data and with an emphasis on the documentation of the phonological 
aspects that determine the isoglosses separating the Cashibo-Cacataibo 
dialects. The paper also include references to lexical and morphosyntactic 
aspects. The conclusions from the data we have collected converge with 
the results obtained by other scholars: the Cashibo-Cacataibo language 
consists of four extant dialects (plus an extinct one) with varying degrees 
of similarity between them.
Keywords: Cashibo-Cacataibo – dialectology – Amazonian Linguistics – 
phonology 

1. Introducción

El pueblo cashibo-cacataibo1 (también conocido como “cashibo”, 
“cacataibo”, y “uni”, entre otras denominaciones) pertenece a la 
familia lingüística pano y vive en siete comunidades ubicadas en 
los departamentos peruanos de Huánuco y Ucayali, a lo largo de 
los ríos Aguaytía, Shamboyacu, San Alejandro y Sungaroyacu, tal 
como es indicado en el Mapa 1:

El último censo de comunidades indígenas en el Perú señala 
que la población cashibo-cacataibo total asciende a 1879 miembros 
(INEI 2007); sin embargo, la organización política de este pue-
blo (FENACOCA) considera que los cashibo-cacataibo podrían 
alcanzar las 3500 personas (aunque es importante notar que esta 
última cifra no es oficial). A pesar del número relativamente redu-
cido de sus hablantes y de la cercanía geográfica entre ellos, el 
idioma cashibo-cacataibo revela una rica diversidad dialectal. Tal 
diversidad fue documentada tempranamente por Günter Tessmann 

1  La etimología del término «cashibo» es kashi ‘murciélago’ + -bu ‘colectivo’; por 
otro lado, la etimología del término cacataibo está todavía por ser determinada. 
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(1930: 128),2 quien ofrece una caracterización etnográfica de los 
cashibo-cacataibo (a los que él denomina <Kashibo>) y lista tres 
sub-grupos: <Kakataibo>, <Kaschinõ> y <Runo>, subdivididos, 
a su vez, en 18 clanes. Estudiosos posteriores a Tessmann descri-
ben una situación dialectal similar. Lila Wistrand-Robinson (1969: 
146-147; 1998: 113-114) propone también tres dialectos del cashibo-
cacataibo, que ella denomina cacataibo, (‘gente cacatai’, localizados 
en el río San Alejandro), canabae uni (‘gente guacamayo’, ubicados 

2 Existe una traducción al español de Tessmann (1930), publicada en 1999. Si bien 
la traducción es altamente útil y vuelve accesible la valiosa información presen-
tada por el etnográfo alemán, consideramos que cualquier estudio lingüístico de los 
materiales de Tessman debe realizarse a partir del original. La razón de ello radica 
en que las formas indígenas dentro de las listas léxicas en la versión española presen-
tan errores e imprecisiones que pueden llevar a interpretaciones equivocadas.

Mapa 1. Localización de las comunidades cashibo-cacataibo

	 Comunidad cashibo-cacataibo 
  Pueblo no indígena 
 - -  Carretera
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en el Bajo Aguay tía) y rubu (‘gente mono aullador’, ubicados en 
el Alto Aguaytía). Wistrand (1969: 147) explica que en este último 
grupo debe incluirse a los isunobu (‘gente mono araña’, localizados 
en el río Sungaroyacu y áreas cercanas), que representan un cuarto 
subgrupo dentro del pueblo cashibo-cacataibo, pero que lingüísti-
camente son sumamente similares a los cashibo-cacataibo del Alto 
Aguaytía. Wistrand (1969: 147) menciona, además, la existencia 
de un  pequeño grupo, cercano al río Pachitea, conocido como los 
camano.3 Este pueblo parece estar extinto, aunque algunos antro-
pólogos consideran que todavía existen grupos cashibo-cacataibo 
en aislamiento a los que ellos también denominan camano. Si bien 
Tessmann no incluye un subgrupo con dicho nombre en su carac-
terización del pueblo <Kashi bo>, ciertamente ofrece una lista léxica 
para lo que él considera un pueblo pano diferente: los <Nokamán> 
(cf. Tessmann 1930: 184-185; nótese que todo parece indicar que 
la forma <Nokamán> es, en realidad, una consignación errónea 
de la palabra camano). Este pueblo claramente hablaba una varie-
dad de cashibo-cacataibo y es probable que corresponda al quinto 
grupo mencionado por Wistrand, tal como es propuesto en la 
siguiente tabla:

Tabla 1. División del pueblo cashibo-cacataibo en subgrupos lingüísticos 
de acuerdo a Tessmann (1930) y Wistrand (1969)

Tessmann (1930) Wistrand (1969) Ubicación geográfica

<Kakataibo> Cacataibo Río San Alejandro

<Kaschinõ> Canabae uni Río Bajo Aguaytía

<Runo> Rubo Río Alto Aguaytía

Isunubo Río Sungaroyacu

<Nokamán> Camano Cerca al río Pachitea

3 Wistrand da la etimología kaman ‘adentro’ + no ‘extranjero’ para “camano”, pero 
nosotros preferimos la etimología kaman ‘perro de monte’ + no ‘extranjero’, por 
adecuarse más a la gramática del idioma y por parecerse más a otros etnóminos pano.
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Los datos recogidos por nosotros entre 2007 y 2010 (y que 
serán presentados en este artículo) apuntan hacia la misma direc-
ción señalada por Wistrand. Es decir, el idioma cashibo-cacataibo 
puede ser subdividido en cuatro dialectos que presentan distintos 
grados de similitud entre ellos: los dialectos de los ríos Alto Aguay-
tía y Sungaroyacu son sumamente parecidos entre sí y pertenecen a 
una misma unidad lingüística. A su vez, dicha unidad conforma un 
 mismo subgrupo con el dialecto del Bajo Aguatía. Por otro lado, el 
dialecto de San Alejandro es el más divergente dentro del idioma y 
debe ser analizado como un subgrupo independiente.4 Finalmente, 
el estudio de los materiales del <Nokamán> de Tessmann (1930) 
sugiere categóricamente que la variedad del río Pachitea es más cer-
cana a la que se habla actualmente en el río San Alejandro.5 Todo 
esto es expresado en el siguiente diagrama arbóreo, que nombra a 
los dialectos de acuerdo a su ubicación geográfica: 

Figura 1. Clasificación dialectal del idioma cashibo-cacataibo

 Cashibo-cacataibo 

 Aguaytía/Sungaroyacu San Alejandro/Nokamán

Bajo Aguaytía Alto Aguaytía/ San Alejandro Pachitea
  Sungaroyacu

 Alto Aguaytía Sungaroyacu

4 Eso se corresponde con la división en dos grupos dialectales básicos ( Cacataibo A 
y Cacataibo B, este último hablado en el río San Alejandro), propuesta por  Cortez 
(1998).
5 No obstante, en este artículo nos concentraremos únicamente en las variedades 
para las cuales hemos tenido acceso a información de primera mano y dejaremos el 
estudio de los materiales de Tessmann para otra oportunidad.
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Es importante notar que, si bien los parecidos pueden ser suma-
mente significativos entre los dialectos del Alto Aguaytía y del Sun-
garoyacu, es ciertamente posible encontrar diferencias entre ambos. 
Tales diferencias sugieren que es adecuado distinguirlos por lo 
menos en el nivel más bajo del esquema arbóreo, tal como lo hemos 
propuesto aquí. Véanse, por ejemplo, las siguientes corresponden-
cias léxicas:

(1) Dos palabras que difieren en los cuatro dialectos de cashibo- 
cacataibo6

Bajo Aguatía San Alejandro Alto Aguaytia Sungaroyacu Significado 
(BA) (SA) (AA) (SU) 
úɲe  úwe uí eβ̞e lluvia 
ɲuʃín  ɲuín juʃin junʃin diablo

En el presente artículo, ponemos a disposición de los interesa-
dos los datos que justifican la clasificación propuesta en la Figura 1. 
Si bien Wistrand (1969: 148) ofrece algunas correspondencias fono-
lógicas entre los distintos dialectos cashibo-cacataibo, nuestro artí-
culo presenta por primera vez un número considerable de ejemplos 
para tales correspondencias, a la vez que afina el análisis de algunas 
de ellas e incluye correspondencias fonológicas no señaladas pre-
viamente. Además, nuestro trabajo discute algunos datos léxicos y 
morfosintácticos que ayudarán a brindar un panorama más claro 
de los patrones de variación dialectal encontrados en el idioma 
 cashibo-cacataibo. 

Los datos empleados en este trabajo incluyen dos listas léxicas 
(la lista de Swadesh 1952 de doscientas palabras y la lista recogida 
por Tessmann para el idioma <Kashibo>). Ambas listas léxicas han 

6 Las abreviaturas empleadas en el artículo son las que siguen: 1, ‘primera per-
sona’; 2, ‘segunda persona’; 3, ‘tercera persona’; A, ‘sujeto de verbo transitivo’; 
AA, ‘Alto Aguaytía’; ABS, ‘absolutivo’; ACUS, ‘acusativo’; BA, ‘Bajo Aguaytía’; 
DEC, ‘declarativo’; ERG, ‘ergativo’; INT, ‘interrogativo’; no.prox, ‘no próximo al 
oyente’; NOM, ‘nominativo’; O, ‘objeto de verbo transitivo’; PERF, ‘perfecto’; pl, 
‘plural’; S, ‘sujeto de verbo intransitivo’; SA, ‘San Alejandro’; SU, ‘Sungaroyacu’; y 
sg, ‘singular’.
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sido completadas por el autor para los cuatro dialectos previamente 
especificados (una versión anterior de los datos correspondientes 
al Bajo Aguaytía fue recogida por David Fleck y el autor en 2007). 
Ambas listas son incluidas como anexos 1 y 2 a final de este  trabajo. 
La lista de Tessmann incluye aproximadamente 238 entradas.7 
 Además, un total de 100 oraciones han sido elicitadas en cada dia-
lecto con la finalidad de comparar distintas estructuras sintácticas. 
Como parte de nuestra investigación doctoral, desde el 2007 hemos 
recogido, transcrito y analizado aproximadamente veinticinco 
horas de narraciones, conversaciones y canciones tradicionales en 
el dialecto del Bajo Aguaytía. 

Desafortunadamente, no se cuenta con datos equivalentes para 
ninguno de los otros dialectos. Para cada uno de ellos, hemos reco-
gido, transcrito y analizado por lo menos 30 minutos de narracio-
nes (que para el caso de la variedad de Sungaroyacu ascienden a más 
de una hora y media). Una comparación más cuidadosa de estos 
materiales, que nos permita identificar diferencias dialectales aso-
ciadas a patrones sintácticos y/o discursivos más complejos, está 
todavía por ser emprendida.

2. Rasgos fonológicos

Wistrand (1969: 148) lista un total de siete (7) diferencias fonoló-
gicas que permiten distinguir entre los dialectos presentados en 
la Figura 1. Estas diferencias fonológicas incluyen las siguientes 
correlaciones:

7 Sin embargo el número total de entradas léxicas empleadas en este trabajo no es 
exactamente 438, como se supondría, ya que aproximadamente 50 palabras se repi-
ten en las listas de Swadesh y Tessmann. El número de palabras empleadas en este 
artículo es de aproximadamente 380. 
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Tabla 2. Correlaciones fonológicas ofrecidas por Wistrand (1969)

Bajo Aguaytía Alto Aguaytía (incluyendo Sungaroyacu)

/ɲ/
/β̞/

/ʃ/ 
/β̞/
/ʂ/
/t͡ʃ/ 
/s/

=
=

=
=
=
=
=

/j/
ø antes de /u/; /w/ antes de /a/
San Alejandro
/j/
ø antes de /u/; /w/ antes de /a/
/ʐ /
/s/
/z/

Si bien la información presentada por la autora es en principio 
correcta, nuestros datos plantean algunas diferencias con respecto 
al análisis ofrecido por Wistrand, tal como quedará demostrado en 
las próximas secciones. Es posible que algunas de tales diferencias 
se deban a procesos diacrónicos, ya que las variedades de cashibo- 
cacataibo pueden haber experimentado cambios después de la 
década de 1960. Además, el estudio realizado para este artículo nos 
ha permitido identificar otros procesos fonológicos que no fueron 
descritos por Wistrand. En lo que sigue, discutimos y ofrecemos 
ejemplos para cada una de las variaciones fonológicas reveladas por 
nuestros datos para los distintos dialectos de cashibo-cacataibo.

2.1. La correspondencia /ɲ/ = /j/

Tal como es explicado por Wistrand, los dialectos de SA y BA pre-
sentan /ɲ/ donde los dialectos del AA y SU presentan /j/. Esta alter-
nancia es altamente sistemática y prácticamente no presenta excep-
ciones. Nótese, sin embargo, que, mientras que el dialecto de BA 
no presenta /j/ en su inventario fonológico (salvo en algunos prés-
tamos del shipibo-conibo, como el sufijo verbal negativo -yama); el 
dialecto de SA presenta un fonema /j/ con muy poca productividad, 
asociado con la presencia de /ʃ/ en otros dialectos (ver más ade-
lante). Algunos ejemplos son presentados a continuación: 
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(2) /ɲ/ = /j/
BA SA AA SU Significado Código
súɲu zúɲu súju súju viento  Swa, 72 
mɨɲ́uti mɨɲ́uti mɨj́uti mɨj́uti  nadar Swa, 106 
úɲuti  úɲuti  újuti  újuti chupar Swa, 121 
pɨɲán  pɨɲá  pɨján  pɨján  brazo  Tes, 49 
ɲantán  ɲantán  jantán  jantán  noche  Tes, 109 
ɲo  ɲo  jo jo  huangana  Tes, 147

2.2. Sibilantes

Las sibilantes son un subgrupo de sonidos fricativos y representan 
la clase fonológica que más variación ofrece en cashibo-cacataibo. 
Los procesos relacionados con estos sonidos establecen una distin-
ción entre la variedad de SA y los dialectos restantes. En resumen, 
mientras que el primero presenta una fricativa dentoalveolar y una 
fricativa retrofleja sonoras, los últimos presentan los sonidos  sordos 
equivalentes. Además, interesantes procesos se encuentran en rela-
ción con la fricativa palatal encontrada en BA, AA y SU, que en 
SA corresponde a ø, /j/, /ɲ/ y /n/, dependiendo del contexto. Ade-
más, algunos casos de correspondencia entre /ʃi/ en BA, AA y SU y  
/in/ en SA son muy llamativos y sugieren que los procesos diacró-
nicos que han operado en relación con el sonido /ʃ/ son sumamente 
complejos. Nótese, además, que, de todas las correlaciones asocia-
das a /ʃ/ que acabamos de mencionar, Wistrand solo menciona una 
(/ʃ/=/j/).

2.2.1. Las correspondencias /s/ = /z/ y /ʂ/ =/ʐ /
Como acabamos de mencionar, /s/ y /ʂ/ en BA, AA y SU se reali-
zan como /z/ y /ʐ / en SA, lo que crea correlaciones basadas en la 
distinción sordo/sonoro. Ambas correlaciones son altamente siste-
máticas y ocurren tanto a principio como al interior de palabra. Esta 
diferencia en sonoridad es una de las particularidades más saltantes 
del dialecto de SA, y es fácilmente percibida y constantemente imi-
tada por los hablantes de otras variedades. 
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(3) /s/ = /z/
BA SA AA SU Significado Código
ʔisá ʔizá ʔisa ʔisa pájaro Swa, 3
súɲu zúɲu  súyu  súyu  viento Swa, 72
sinánti zinánti  sinánti  sinánti  pensar Swa, 113
kísi kízi kísi kísi pierna Tes, 66
sisi zizi sisi sisi  coatí (achuni) Tes, 142
ɲaís ɲaɨź jaís jaís armadillo Tes, 154

(4) /ʂ/ =/ʐ /
BA SA AA SU Significado Código
ʂánu ʐánu ʂánu ʂánu mujer Swa, 16
ʂɨt́a  ʐɨt́a ʂɨt́a  ʂɨt́a diente Swa, 25
tɨʂá tɨʐá tɨʂá tɨʂá cuello Swa, 26
ʂo ʐo ʂo ʂo  hueso Swa, 37
maʂáʂ maʐáʐ maʂáʂ maʂáʂ piedra Swa, 64
ʔúʂti ʔúʐti ʔúʂti ʔúʂti dormir Swa, 97

2.2.2. Fenómenos asociados a la fricativa palatal /ʃ/
La fricativa palatal es un fonema de productividad reducida en las 
variedades de BA, AA y SU, y su evolución plantea varias pregun-
tas interesantes sobre la historia de toda la familia lingüística pano. 
Es curioso que Wistrand no se haya percatado de la diversidad de 
procesos asociados a este sonido. Este hecho podría sugerir que 
algunos de los mismos son relativamente recientes. Tal como en la 
sección anterior, los procesos a ser discutidos aquí establecen una 
distinción entre el dialecto SA y los demás.

2.2.2.1. La correspondencia /ʃ/ = ø
Encontramos una alternancia entre /ʃ/ en BA, AA y SU y ø en 
SA cuando, en los primeros, la fricativa palatal aparece antes de 
/i/. Nótese que, en tal posición, este sonido puede ser analizado 
como un alófono de /ʂ/ (que no aparece en contacto con /i/ y, 
por tanto, ambos sonidos se encontrarían en distribución comple-
mentaria). Algunos ejemplos de esta alternancia son presentados a 
 continuación:
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(5) /ʃ/ = ø
BA SA AA SU Significado Código
ʃikán igá ʃikán ʃikán pecho Tes, 55
βɨʃí wɨí βɨʃí βɨʃí  piel Tes, 73
kaʃían  kaía kaínʃa kaínʃa murciélago Tes, 138

2.2.2.2. La correspondencia /iʃ/ = /in/
Esta alternancia ocurre solo dos veces en nuestros datos. En ambos 
casos, encontramos /ʃ/ después de /i/ en posición de coda silábica 
en BA, AA y SU, y /n/ en SA. Véanse los siguientes ejemplos:

(6) /iʃ/ = /in/
BA SA AA SU Significado Código
kʷɨʂ́uiʃka kúʐuinga  kʷɨʂ́uiʃka kʷɨʂ́uiʃka bufeo Tes, 144
imí  wakín  wakíʃ  wakíʃ/β̞akíʃ noche Swa, 76

2.2.2.3. La correspondencia /ʃi/ = /in/
Es claro que esta alternancia y la presentada en la sección anterior 
están relacionadas; sin embargo, no son completamente equivalentes, 
ya que en el caso presentado aquí las consonantes /ʃ/ y /n/ no ocu-
pan la misma posición con respecto a la vocal /i/: el primer sonido 
aparece antes de la vocal en los dialectos de BA, AA y SU, mientras 
que el segundo aparece después de la misma en el dialecto de SA. Tal 
como en el caso anterior, las formas con /ʃ/ corresponden a los dia-
lectos BA, AA y SU, tal como se aprecia en los siguientes ejemplos:

(7) /ʃi/ = /in/
BA SA AA SU Significado Código
ʔimɨíʃi ʔimɨín ʔimɨíʃi  ʔimɨíʃi  mañana Tes, 107
ʔápaʃiɾu ʔápainɾu ʔápaʃiɾu ʔápaʃiɾu camaleón Tes, 175
β̞áʃi  waín  wáʃi/β̞áʃi wáʃi montaña Swa, 52
táʃi taín táʃi tasi8 sal Swa, 79

8 La [s] en este ejemplo es completamente irregular, y otras alternancias entre /ʃ/ y 
/s/ no se encuentran en el corpus.
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2.2.2.4. La correspondencia /ʃ/ = /j/ (y /ɲ/)
Una correspondencia entre /ʃ/ en BA, AA y SU, y /j/ en SA aparece 
en la mayoría de casos en que, en los primeros dialectos, encon-
tramos /ʃ/ en contacto con una vocal diferente a /i/. Esto se puede 
comprobar en los siguientes ejemplos:

(8) /ʃ/ = /j/
BA SA AA SU Significado Código
túʃukati tújukati túʃukati túʃukati escupir Swa, 123
aʃá ajá aʃá aʃá  sapo Tes, 181

En un solo caso se presenta la correspondencia entre /ʃ/ en BA, 
AA y SU, y /ɲ/ en SA:

(9) /ʃ/ = /ɲ/
BA SA AA SU Significado Código
ʃórapana ʃórapana ʃórapana ʃórapana manatí Swa, 145

2.3. La correspondencia /β̞/= /w/

Evidencia acústica sugiere que el sonido /β̞/ en BA es un sonido 
aproximante bilabial y no una fricativa bilabial. En SA, este sonido 
corresponde a ø antes de /u/ y a /w/ en los demás contextos (y, por 
lo tanto, la correlación es diferente a la presentada por Wistrand; 
ver Tabla 2). Adicionalmente, un detalle importante es que en BA,  
/β̞/ se realiza como [β̞w] antes de /ɨ/. Esta regla torna difícil el aná-
lisis de la secuencia /β̞ɨ/, ya que su realización es [β̞wɨ] y, por tanto, 
los análisis [β̞wɨ] y [wɨ] para tal secuencia son en principio plausi-
bles. Para evitar confusiones, ejemplos que incluyan /β̞ɨ/ no son 
ofrecidos aquí. 

(10) /βi̞/ = /wi/
BA SA AA SU Significado Código
paβí̞ pawí paβí̞ paβí̞  oreja Swa, 20
kʷɨβí̞ kʷɨwí kʷɨβí̞ kʷɨβí̞ boca Swa, 41
βí̞mi wimi βí̞mi βí̞mi fruta Swa, 48
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nuβí̞ nuwí nuβí̞ nuβí̞  barriga Tes, 59
βí̞na  wína βí̞na βí̞na avispa Tes, 183
βi̞ wi βi̞ βi̞ mosquito Tes, 188

(11) /βu̞/ = /u/
BA SA AA SU Significado Código
βú̞kuti úkuti βú̞kuti βú̞kuti vivir Swa, 90
t͡sóβu̞ti  sóuti t͡sóβu̞ti t͡sóβu̞ti sentar(-se) Swa, 99
ʂúβu̞ ʐúu ʂúβu̞ ʂúβu̞ casa Tes, 13
βu̞  u βu̞ βu̞ cabello Tes, 34
ɾánβu̞ʂu ɾáuʐu ɾáβu̞ʂu ɾánβu̞ʂu rodilla Tes, 69
βu̞kúkɨ ugúgɨ βu̞kúkɨ  βu̞kúkɨ multitud Tes, 78
βú̞nsime únzime βú̞nsime βú̞nsime nutria Tes, 143
kʷɨβ́u̞ kʷɨú kʷɨβ́u̞ kʷɨβ́u̞ pava de monte Tes, 169
βú̞ja úja βú̞ja βú̞ja abeja Tes, 182

A diferencia de lo que seañala Wistrand, la variable ø antes de 
/u/ no ha sido encontrada por nosotros en AA o en SU. En este 
último dialecto, /β̞/ se realiza como [w] antes de /a/ y a principio 
de palabra, pero se mantiene relativamente estable en los demás 
 contextos (con excepción de ciertos sufijos, como el morfema ver-
bal -awat ‘entre varios’):

(12) /##βa̞/ = /##wa/
BA SA AA SU Significado Código
βa̞kéna wakéna wakéna ~ βa̞kéna wakéna pez Swa, 5
βá̞si wázi  βá̞si ~ wasi  wási pasto Swa, 8
βá̞ka wáka βá̞ka ~ wáka wáka  río Swa, 54
βa̞t͡si wasi βa̞t͡si ~ wat͡si wátsi huevo Swa, 66
βá̞mati wámati βá̞mati ~ wámati  wámati morir Swa, 91
βá̞ri wári βá̞ri ~ wári wári sol Tes, 9
βa̞na wana βana ~ wana wana idioma Tes, 89

(13) /#βa̞/ = /#wa/
BA SA AA SU Significado Código
aβá̞ti awáti aβá̞ti aβá̞ti fluir Swa, 102
niβá̞ niwá niβá̞ niβá̞ liso Swa, 146
t͡ʃaβá̞ t͡ʃawá t͡ʃaβá̞ t͡ʃaβá̞ mojado Swa, 155
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Wistrand no especifica que la alternancia entre /β̞a/ en BA y  
/wa/ en SU esté restringida a principio de palabra y lo que encontra-
mos en la actualidad podría ser el resultado de un cambio con respecto 
al estado de lengua documentado por ella. Además, representa tam-
bién un cambio con relación a los datos dados por Wistrand el hecho 
de que en esa misma posición, AA presenta, de acuerdo a los hablan-
tes entrevistados, formas alternantes con /da/ ~ /wa/ y no solamente 
la última forma. Este hecho necesita ser confirmado y estudiado con 
más detenimiento (ya que los hablantes que me proporcionaron dicha 
información han pasado temporadas en otras regiones). Por otra parte, 
antes de /o/ a inicios de palabra, también se encuentra una variación 
dialectal entre /β̞/ y /w/: además de en SA, este último sonido solo 
aparece en SU (y no en AA, ni siquiera como forma alternante).

(14) /βo̞/ = /wo/
BA SA AA SU Significado Código
βo̞ wo  βo̞ wo papagayo Tes, 161

2.4. La correspondencia /k/ = /g/

La oclusiva velar sorda /k/ de AA, SU y BA corresponde a /g/ en 
SA. Este proceso solo ocurre en posiciones al interior de la palabra. 
A principio de palabra todos los dialectos muestran /k/. La oclusiva 
velar labializada /kw/ sigue el mismo patrón. Algunos ejemplos son 
presentados a continuación:

(15) /k/ = /g/
BA SA AA SU Significado Código
ɾɨkín ɾɨgí ɾɨkín ɾɨkín nariz Swa, 22
púku púgu púku púku barriga Swa, 27
ʂaká ʐagá ʂaká ʂaká piel Swa, 40
t͡ʃaʂkɨ ́ t͡ʃaʐgɨ ́ t͡ʃaʂkɨ ́ t͡ʃaʂkɨ ́ largo Swa, 178
ʔunkín ʔungí ʔunkín ʔunkín sagino Tes, 148

(15) /kw/ = /gw/
BA SA AA SU Significado Código
tákwa tágwa tákwa tákwa hígado Swa, 36
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Es interesante mencionar que no se encuentra sonorización de 
/k/ en formas verbales con los formativos /ka/ ‘transitivo’ y /ki/ 
‘intransitivo’. Si bien es cierto que los verbos que presentan tales 
formativos son sincrónicamente raíces, /ka/ ‘transitivo’ y /ki/ 
‘intransitivo’ provienen históricamente de los verbos /ka-/ ‘decir 
(transitivo)’ y /ki-/ ‘decir (intransitivo)’, y conservan todavía ciertas 
propiedades asociadas a su origen léxico. Su resistencia a la sonori-
zación parece ser una de ellas. Algunos ejemplos son presentados a 
continuación:

(16) /ka/ ‘transitivo’ y /ki/ ‘intransitivo’
BA SA AA SU Significado Código
ʂúnkati ʐúnkati ʂúnkati ʂúnkati soplar algo Swa, 96
ʂúnkiti ʐúnkiti ʂúnkiti ʂúnkiti abanicarse Swa, 96
títikati títikati títikati títikati empujar Swa, 132
títikiti títikiti títikiti títikiti arrimarse Swa, 132

2.5. La correspondencia /kw/ = /k/

Esta correspondencia solo se encuentra antes de la vocal /e/, que es 
sumamente infrecuente. Así, encontramos /k/ en SU y AA, y /kw/ 
en SA y BA.

(17) /kw/ = /k/
BA SA AA SU Significado Código
kwénkuɾu kwenkuɾu kénkuɾu kénkuɾu neblina Swa, 69
mɨḱweu mɨḱweu mɨḱeu mɨḱeu derecha Swa, 170

2.6. La correspondencia /is#(#)/ = /ɨ(z)#(#)/

Esta alternancia representa el único caso de variación sistemática 
asociada a una vocal. Básicamente, donde encontramos /is#(#)/ en 
BA, AA y SU, encontramos /ɨ(z)#(#)/ en SA. Nótese que, mientras 
que a final de palabra la sibilante cae del todo en SA, al interior de 
palabra se encuentra cierta variación con respecto a su presencia o 
ausencia.
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(18) /is#(#)/ = /ɨ(z)#(#)/
BA SA AA SU Significado Código
pɨnt͡sís pɨnsɨ ́ pɨnt͡sís pɨnt͡sís ala Swa, 32
ʔíspa ʔɨ(́z)pa ʔíspa ʔíspa estrella Swa, 109
ísti ɨ(́z)ti ísti ísti ver Swa, 74
ʔunt͡sís ʔunsɨ ʔunt͡sís ʔunt͡sís uña Tes, 54
piská pɨ(z)gá piská piská afaninga Tes, 180

2.7. La correspondencia /t͡s/ = /s/

El sonido africado /t͡s/ en AA, BA y SU corresponde a /s/ en SA. 
Este cambio ocurre en todas las posiciones. Nótese que /s/ en los 
tres primeros dialectos corresponde a /z/ en SA y que, por lo tanto, 
este último dialecto presenta un contraste fonológico entre /s/  
(/t͡s/ en los otros dialectos) y /z/ (/s/ en los otros dialectos). Algu-
nos ejemplos de la correspondencia entre /t͡s/ y /s/ son presentados 
a continuación: 

(19) /t͡s/ = /s/
BA SA AA SU Significado Código
t͡sát͡sa sása t͡sát͡sa t͡sát͡sa pescado Swa, 5
pɨnt͡sís pɨnsɨ ́ pɨnt͡sís pɨnt͡sís ala Swa, 32
t͡si si t͡si t͡si fuego Swa, 59
β̞at͡si wasi β̞at͡si ~ wat͡si β̞át͡si huevo Swa, 66
t͡sóti sóti t͡sóti t͡sóti vivir Swa, 90
t͡sɨńkati sɨńkati t͡sɨńkati t͡sɨńkati apretar Swa, 133
ʔít͡sa ʔísa ʔít͡sa ʔít͡sa muchos Swa, 185

2.8. Caída de codas silábicas

El cashibo-cacataibo presenta una estructura silábica de tipo (C)
V(C), pero solo las sibilantes y el sonido nasal /n/ pueden apare-
cer como codas silábicas. Si bien tales codas son completamente 
posibles y se encuentran frecuentemente en todos los dialectos, es 
también posible encontrar casos en los que sílabas del tipo (C)V(C) 
han sido reducidas a sílabas del tipo (C)V. Este proceso constituye 
solamente una tendencia y no un fenómeno sistemático equivalente 
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a los que han sido presentados en las secciones precedentes de este 
artículo. Sin embargo, la presencia/ausencia de codas silábicas puede 
ser usada como criterio para distinguir entre dialectos en ciertas cir-
cunstancias. Cuando esto ocurre, los siguientes patrones tienden a 
ser encontrados en los datos.

a.  Las codas nasales a final de palabra (/n##/) tienden a desapare-
cer en SA. Algunas codas nasales a interior de palabra también 
desaparecen en SA. Sin embargo, se encuentran excepciones; por 
ejemplo, /matán/ (SA) vs. /matá/ (AA, BA, SU) ‘loma’. 

(20) /n##/ = ø
BA SA AA SU Significado Código
ɾɨkín ɾɨgí ɾɨkín ɾɨkín nariz Swa, 22 
mɨkɨń mɨgɨ ́ mɨkɨń mɨkɨń mano Swa, 33
ʔinánti ʔináti ʔinánti ʔinánti dar Swa, 138
punsɨń puzɨ ́ punsɨń punsɨń pelejo Tes, 153

b.  Algunas codas nasales al interior de palabra (/n#/) se encuen-
tran en AA y SU, pero no en SA y BA. En algunos casos, /n#/ 
es menos estable en AA; por ejemplo, /ránβuʂu/ (SU, BA) vs.  
/ráβuʂu/ (AA). 

(21) /n#/ = ø
BA SA AA SU Significado Código
ɲu ɨʂ́ɨ ɲu ɨʐ́ɨ ju ɨńʂɨ ju ɨńʂɨ semilla Swa, 49
kaʃían kaía kaínʃa kaínʃa murciélago Tes, 138
ʔasín ʔazí ʔansín ʔansín paujil Tes, 167

c.  BA tiende a ser más conservador en relación con las sibilantes 
en posición de coda, mientras que dichos sonidos tienden a des-
aparecer en SA. Los dialectos de AA y SU parecen estar en una 
posición intermedia entre BA y SA en relación con esta tendencia.
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(22) /sibilante#(#)/ = ø
BA SA AA SU Significado Código
β̞ɨspúti wɨpúti β̞ɨspúti β̞ɨspúti flotar Swa, 101
maʂáʂ maʐa maʂá maʂá piedra Tes, 12
nɨʂɨś nɨʐɨ ́ nɨʂɨś nɨʂɨś gallina gitana Tes, 166

2.9. Resumen

En las secciones anteriores hemos ejemplificado 21 corresponden-
cias fonológicas que nos ayudan a entender la rica variación dialec-
tológica que presenta el idioma cashibo-cacataibo. Antes de pasar a 
exponer la información léxica y morfosintáctica que complementará 
la información fonológica presentada hasta aquí, conviene hacer un 
recuento de todo lo visto. La siguiente tabla resume las correspon-
dencias fonológicas entre los dialectos cashibo-cacataibo:

Tabla 4. Correspondencias fonológicas entre los dialectos cashibo- 
cacataibo

Correspondencia fonológica BA SA AA SU

/ɲ/ = /j/ /ɲ/ /ɲ/ /j/ /j/

/s/ = /z/ /s/ /z/ /s/ /s/

/ʂ/ =/ʐ/ /ʂ/ /ʐ/ /ʂ/ /ʂ/

/ʃi/ = /i/ /ʃi/ /i/ /ʃi/ /ʃi/

/iʃ/ = /in/ /iʃ/ /in/ /iʃ/ /iʃ/

/ʃi/ = /in/ /ʃi/ /in/ /ʃi/ /ʃi/

/ʃ/ = /j/ /ʃ/ /j/ /ʃ/ /ʃ/

/ʃ/ = /ɲ/ /ʃ/ /ɲ/ /ʃ/ /ʃ/

/β̞i/ = /wi/ /β̞i/ /wi/ /β̞i/ /β̞i/

/β̞u/ = /u/ /β̞u/ /u/ /β̞u/ /β̞u/

/##β̞a/ = /##wa/ /##β̞a/ /##wa/ /##β̞a/ ~ 
/##wa/

/##wa/
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Correspondencia fonológica BA SA AA SU

/#β̞a/ = /#wa/ /#β̞a/ /#wa/ /#β̞a/ /#β̞a/

/β̞o/ = /wo/ /β̞o/ /wo/ /β̞o/ /β̞o/

/k/ = /g/ /k/ /g/ /k/ /k/

/kw/ = /gw/ /kw/ /gw/ /kw/ /kw/

/kwe/ = /ke/ /kwe/ /kwe/ /ke/ /ke/

/is#(#)/ = /ɨ(z)#(#)/ /is#(#)/ /ɨ(z)#(#)/ /is#(#)/ /is#(#)/

/t͡s/ = /s/ /t͡s/ /s/ /t͡s/ /t͡s/

Tendencia /n##/ = ø /n##/ ø /n##/ /n##/

Tendencia /n#/ = ø ø ø /n#/ /n#/

Tendencia 
/sibilante#(#)/ = ø /sibilante#(#)/ ø conducta 

intermedia
conducta 

intermedia

La tabla presentada aquí constituye la información más detallada 
disponible a la fecha sobre la variación dialectológica del idioma 
cashibo-cacataibo a nivel fonológico. Si bien confirma lo  propuesto 
anteriormente por otros estudiosos (particularmente, Wistrand 
1969), su mayor aporte consiste en ofrecer por primera vez una lista 
detallada de las alternancias fonológicas que distinguen a los dia-
lectos cashibo-cacataibo. Todas estas alternancias han sido ejempli-
ficadas a lo largo de este artículo y pueden ser confirmadas en las 
listas léxicas ofrecidas como anexos a este trabajo. 

3. Diferencias léxicas

Existen algunas diferencias léxicas entre los distintos dialectos 
cashibo-cacataibo. En general, las diferencias léxicas encontradas 
en nuestros datos apuntan a separar SA de los demás dialectos y, 
por lo tanto, confirman el panorama obtenido a partir de los datos 
fonológicos: SA es el dialecto más divergente del cashibo-cacataibo. 
Algunos ejemplos son presentados a continuación:
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(22) Diferencias léxicas
BA SA AA SU Significado Código
β̞ɨβ̞́u núku wɨńɨ	β̞ɨβ̞́u β̞ɨβ̞́u hombre Swa, 15
ʔit͡sís ʐána ʔit͡sís ʔit͡sís caliente Swa, 147
úʂín ɾoza únʂín únʂín rojo Swa, 159
úisaran úizaɲu úisaran úisaran cuándo Swa, 191
maʂká mapuʐo9  maʂká maʂká cabeza (humana) Tes, 5
ʔatóripa ʔátapa ʔatóripa ʔatóripa gallina Tes, 18
ʂáɨ tɨṕa ʂáɨ ʂáɨ tortuga terrestre Tes, 172
ʂaɨón kauɾi ʂaɨón ʂaɨón tortuga fluvial Tes, 173
sapɨń waxú sapɨń sapɨń telarañas Tes, 185

4. Diferencias morfosintácticas10

En esta sección, discutimos tres rasgos morfosintácticos que esta-
blecen diferencias entre los dialectos del cashibo-cacataibo. A dife-
rencia de nuestra discusión acerca de las correspondencias fono-
lógicas entre dichos dialectos, que aspiraba a ser lo más detallada 
posible, los datos que serán presentados en esta sección ofrecen 
únicamente una primera y muy básica aproximación a la variación 
dialectal en el nivel morfosintáctico. La verdadera magnitud de las 
diferencias entre los dialectos del cashibo-cacataibo en este nivel 
solo será plenamente comprendida cuando contemos con un mayor 
conocimiento de las particularidades morfosintácticas de cada 
variedad. Los tres rasgos presentados a continuación son los más 
llamativos en el corpus analizado y representan solo una ejempli-
ficación preliminar de una realidad que es, sin duda, mucho más 
compleja. Nótese que los tres rasgos a ser discutidos aquí presentan, 
otra vez, al dialecto de San Alejandro (SA) como el más divergente.

9 La forma /mapuʐo/ existe en los otros dialectos, pero en ellos solo puede ser 
empleada para referir a la cabeza de los animales.
10 Las convenciones ortográficas empleadas en esta sección son las que siguen: /p/ 
= <p>, /t/ = <t>, /k, g/ = <k>,	/kw,	gw / = <kw>, /m/ = <m>, /n/ = <n>,	/ɲ/ = <ñ>,	
/ɾ/ = <r>, /t͡s/ = <ts>, /t͡ʃ/ = <ch>, /β̞/ = <b>, /s, z/ = <s>, /ʃ/	= <sh>, /ʂ, ʐ/ = <x>, 
/i/ = <i>, /e/ = <e>, /ɨ/ = <ë>, /a/ = <a>, /ʊ/ = <u> y /o/ = <o>.
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4.1. Pronombres personales

El idioma cashibo-cacataibo presenta un sistema de pronombres 
personales que distingue tres personas gramaticales (1, 2 y 3) y dos 
categorías de número: singular y plural.11 Nuestros datos sugieren 
que el sistema básico descrito aquí (basado en formas singulares y 
plurales para las tres personas gramaticales) se encuentra en todos 
los dialectos del cashibo-cacataibo; sin embargo, es posible señalar 
algunas diferencias dialectales, tales como las que son resaltadas en 
negritas en la siguiente tabla:

Tabla 5. Pronombres personales en los dialectos cashibo-cacataibo

Persona Número BA SA AA SU

1 singular ‘ë ‘ë ‘ë ‘ë

plural nu(kama) nu(gama) nu(kama) nu(kama)

2 singular mi mi mi mi

plural mitsu
mikama

mikama mitsu
mikama

mitsu
mikama

3 singular a u
a

a a

plural atu
akama

akama atu
akama

atu
akama

Como podemos apreciar, los dialectos del AA, del BA y del SU 
ofrecen dos formas plurales para la segunda y tercera personas. En 
las formas listadas primero, las formas singulares mi y a son com-
binadas con los formativos -tsu y -tu, respectivamente, de manera 
que obtenemos los pronombres mitsu ‘segunda persona plural’ y 
atu ‘tercera persona plural’. En las formas listadas en segundo lugar, 
los mismos pronombres singulares son combinados con -kama, 

11 Sin embargo, el sistema podría haber sido más complejo en el pasado, y podría 
haber incluido una distinción entre primera persona plural inclusiva y exclusiva, y 
una categoría intermedia de número, probablemente equivalente a dual o paucal 
(Zariquiey 2011: capítulo 6).
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que es la marca sincrónica de plural en el idioma, de manera que las 
formas resultantes son mikama ‘segunda persona plural’ y akama 
‘tercera persona plural’. Actualmente, ambos tipos de pronombres 
plurales parecen ser básicamente sinónimos; sin embargo, algunos 
hablantes encuentran ciertas diferencias entre ambos: mientras que 
las formas con -kama son claramente plurales, mitsu y atu son a 
veces interpretados como ‘segunda persona dual’ y atu ‘tercera per-
sona paucal’, respectivamente. Estas formas pronominales han sido 
propuestas como antiguas en la lengua en Zariquiey (2006) y no se 
encuentran en SA, en donde solo halllamos las formas con -kama.

Por otro lado, también encontramos una diferencia en relación 
con la tercera persona singular. Mientras que en los dialectos de 
AA, de BA y de SU, la tercera persona singular se expresa con la 
forma a, en SA encontramos además la forma u. Nótese que tanto 
a como u son también demostrativos: a ‘próximo al oyente’ y u 
‘lejano al hablante y al oyente’. El desarrollo de pronombres per-
sonales de tercera persona a partir de demostrativos es tipológica-
mente bastante común y lo que tenemos en este caso son diferentes 
manifestaciones de un mismo proceso de evolución: mientras que 
el pronombre de tercera persona en los dialectos de AA, BA y SU 
proviene del demostrativo a ‘próximo al oyente’, en SA el mismo 
pronombre ha evolucionado principalmente del demostrativo u 
‘lejano al hablante y al oyente’. De acuerdo a los datos brindados 
por los hablantes de la variedad de SA con los que tuve oportunidad 
de trabajar, la forma a también puede usarse como pronombre per-
sonal de tercera persona; sin embargo, parece existir una marcada 
preferencia por la forma u. 

4.2. Clíticos de segunda posición y construcciones interrogativas

El cashibo-cacataibo presenta un paradigma cerrado de clíticos que 
aparecen en la segunda posición de la cláusula y marcan diversas 
categorías gramaticales, tales como registro, modo, evidencialidad, 
modalidad y concordancia de sujeto (ver Zariquiey 2011:  capítulo 
15). En los dialectos de AA, BA y SU, el clítico karamina indica: 
‘registro narrativo, modo interrogativo, segunda persona’ y  presenta 
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la variante corta kaina. En los tres dialectos referidos, la forma inte-
rrogativa kaina contrasta con kamina ‘registro narrativo, modo 
declarativo, segunda persona’, tal como es presentado en los siguientes 
ejemplos, en los que la entonación es también importante, dado que 
las preguntas en cashibo-cacataibo presentan una entonación ascen-
dente y los enunciados declarativos, una entonación descendente.

(23) Cláusulas interrogativas y declarativas en la segunda persona 
en BA, AA y SU
mi-x kamina   ‘ux-a-n
2-S DEC.2 dormir-PERF-1/2
‘Tú dormiste.’

mi-x kaina   ‘ux-a-n
2-S INT.2 dormir-PERF-1/2
‘¿Dormiste?’

Tal como podemos apreciar, existe una distinción morfosintác-
tica entre ambas construcciones. Dicha diferencia radica en la forma 
del clítico de segunda posición: la cláusula declarativa presenta el 
clítico kamina, mientras que la cláusula interrogativa incluye el 
clítico kaina (que, tal como ya comentamos, puede ser también 
karamina). Dicha distinción no existe en SA, donde la forma kaina 
(u opcionalmente gaina) es usada en construcciones declarativas 
e interrogativas. Por tanto, para la segunda persona, la distinción 
entre los modos declarativo e interrogativo se basa solamente en un 
diferente contorno de entonación. 

(24) Cláusulas interrogativas y declarativas en la segunda persona 
en SA
mi-n  kaina   ‘ux-a-n
2sg-NOM  DEC.2 dormir-PERF-1/2
‘Tú dormiste.’

mi-n  kaina   ‘ux-a-n
2sg-NOM  INT.2 dormir-PERF-1/2
‘¿Dormiste?’
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4.3. Alineamiento de caso

Ya en los ejemplos presentados en la sección anterior puede per-
cibirse que el dialecto de SA presenta ciertas particularidades con 
respecto a su marcación de caso. En esta sección desarrollaremos 
en más detalle este tema. Mientras que los dialectos de BA, AA y 
SU presentan un sistema de caso escindido que combina un alinea-
miento ergativo en nombres con uno tripartito en pronombres (ver 
Zariquiey 2011: capítulo 21); el dialecto de SA combina un alinea-
miento ergativo en nombres con uno nominativo en pronombres. 
Esto quiere que decir que, mientras los cuatro dialectos exhiben el 
mismo comportamiento en nombres, una importante diferencia es 
encontrada en lo que toca a los pronombres, que siguen un alinea-
miento tripartito en los dialectos de BA, AA y SU, y uno nomina-
tivo en el de SA. Antes de explicar esta diferencia con más detalle, 
ofrecemos los siguientes ejemplos que ilustran el alineamiento de 
caso encontrado en los nombres. 

(25) Alineamiento de caso en nombres en BA, SA, AA y SU: ergativo-
absolutivo 
Emilio-nën ka ‘ó  ‘a-a-x-a
Emilio-ERG DEC.3 sachavaca.ABS matar-PERF-3-no.prox
‘Emilio mató la sachavaca.’

Emilio  ka ‘ux-a-x-a
Emilio.ABS DEC.3 dormir-PERF-3-no.prox
‘Emilio durmió.’

Como podemos apreciar, en los cuatro dialectos, el ergativo se 
marca con la forma -n (que aparece como -nën). Por otro lado, el 
caso absolutivo permanece no marcado (las diferencias fonológicas 
entre los dialectos no son tomadas en cuenta en los ejemplos).

Tal como ya se explicó, la diferencia dialectal se halla en lo 
que compete a los pronombres. El alineamiento tripartito que se 
encuentra en los dialectos de BA, AA y SU incluye las siguientes 
marcas: -n ‘A’ y -x ‘S’, mientras que ‘O’ permanece no marcado. 
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Por otro lado, el alineamiento nominativo de los pronombres en SA 
marca al nominativo con -n y deja al acusativo como no marcado. 
Esto puede ejemplificarse brevemente con las siguientes oraciones:

(26) Alineamiento de caso en pronombres en BA, AA y SU: tripartito 
a-n ka ‘ë mëë-a-x-a
3sg-A DEC.3 1sg.O golpear-PERF-3-no.prox
‘Él me golpeó.’

a-x ka ‘ux-a-x-a
3sg-S DEC.3 dormir-PERF-3-no.prox
‘Él durmió.’

(27) Alineamiento de caso en pronombres en SA: nominativo-acu-
sativo
a-n ga ‘ë mëë-a-x-a
3sg-NOM DEC.3 1sg.ACUS golpear-PERF-3-no.prox
‘Él me golpeó.’

a-n ga ‘ux-a-x-a
3sg-NOM DEC.3 dormir-PERF-3-no.prox
‘Él durmió.’

5. Conclusiones

Los datos presentados en este artículo nos llevan a dos conclusio-
nes. La primera es que el idioma cashibo-cacataibo, a pesar de ser 
hablado por un número relativamente reducido de personas, pre-
senta una diversidad dialectal importante. La segunda es que, den-
tro de esta diversidad dialectal, el dialecto hablado a lo largo del 
río San Alejandro es el más divergente. Tal como lo hemos expre-
sado a lo largo de este trabajo, ninguna de estas conclusiones es 
completamente nueva; sin embargo, este trabajo ofrece el primer 
estudio detallado de la variación dialectal del cashibo-cacataibo a 
nivel fonológico y afina en gran medida la información previamente 
accesible.
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La diversidad descrita en este artículo parece estar asociada a la 
propia historia del pueblo cashibo-cacataibo. Cuando los  misioneros 
franciscanos se establecieron en el área y sus misiones en el Ucayali 
se tornaron más estables a mediados del siglo XVIII, eligieron a los 
conibo, los shipibo y los shetebo como sus “pueblos amigos” y til-
daron a las bandas étnicas que vivían hacia el oeste del Ucayali (es 
decir a los antepasados de los cashibo-cacataibo contemporáneos), 
de salvajes y caníbales. Esta idea preconcebida acerca de los habitan-
tes de los afluentes del Ucayali, a los que los misioneros llamaban 
justamente <cashibos>, los llevó a desistir de tratar de establecer 
misiones entre ellos y a permanecer con los conibos, los shipibos y 
los shetebos. Frank (1994) ofrece una exposición muy interesante de 
esta ideología acerca de los <cashibos> y de cómo fue difundida por 
los propios conibos, shipibos y shetebos con la finalidad de no com-
partir los “regalos” de los misioneros con otros pueblos indígenas.

De esta manera, al mantenerse al margen de las misiones fran-
ciscanas, los antepasados de los cashibo-cacataibo se mantuvieron 
al margen también del proceso de homogeneización étnica que la 
vida con los misioneros solía implicar. Mientras que los que fueron 
tres pueblos distintos (los conibo, los shipibo y los shetebo) devi-
nieron en una unidad étnica y lingüística más o menos homogénea 
(el pueblo shipibo-conibo contemporáneo), las bandas étnicas que 
habitan las tierras al oeste del Ucayali mantuvieron su diversidad 
y sus diferencias hasta que un hombre cashibo-cacataibo llamado 
Simón Bolívar Odicio se propuso unificarlas hacia la década 1920 
(Gray 1953). Este tardío proceso de integración ciertamente trajo 
consecuencias políticas y sociales, ya que los grupos unificados por 
Bolívar Odicio empezaron a establecer relaciones más estables y 
duraderas entre ellos, y, en nuestra opinión, se empezó a gestar la 
idea del pueblo cashibo-cacataibo, que hoy es referido mediante el 
término cacataibo. Es probable que dichos grupos hayan sido lingüís-
ticamente muy similares y que sus idiomas hayan sido mutuamente 
inteligibles, pero también es cierto que muchas de sus diferencias 
lingüísticas han sobrevivido hasta la fecha y se encuentran en la base 
de la realidad dialectológica que hemos descrito en este artículo.
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Anexo 1. Lista léxica usada por Tessman (1930) con información 
para los cuatro dialectos de cashibo-cacataibo

N° Alemán Español Bajo		
Aguaytía

San		
Alejandro

Alto		
Aguaytía

Sunga-	
ruyacu

1 ZuNgE lENguA ána ána ána ána
2 ZAhN diENtE ʂɨt́a ʐɨt́a ʂɨt́a ʂɨt́a
3 AugE ojo βɨɾ́ʊ wɨɾ́ʊ βɨɾ́ʊ βɨɾ́ʊ
4 ohr orEjA paβí	 pawí	 paβí	 paβí	
5 Kopf cAbEZA maʂká,	

mapʊʂo	
mapʊʐo	 maʂká,	

mapʊʂo	
maʂká,	
mapʊʂo	

6 hANd mANo mɨkɨń mɨgɨ ́ mɨkɨń mɨkɨń
7 WASSEr AguA ʔumpáʂ	 ʔumpáʐ	 ʔumpáʂ	 ʔumpáʂ	
8 fEuEr fuEgo t͡si	 si	 t͡si t͡si	
9 SoNNE Sol βári wári wári wári
10 moNd luNA ʔʊ́ʂɨ ʊ́ʐɨ ʔʊ́ʂɨ ʊ́ʂɨ
11 ErdE	(ErdBodEn) tiErrA	

(SuElo)
me mɨé me me

12 StEiN piEdrA maʂáʂ maʐa maʂá maʂá
13 HAuS	(WoHn-) cASA	

(comunAl)
ʂʊ́βʊ ʐʊ́ʊ ʂʊ́βʊ ʂʊ́βʊ

14 topf	(KocH-) ollA	(dE	
cocinA)

ɲʊ́tɨ -- jʊ́tɨ jʊ́tɨ

15 KANu cANoA nʊ́nti nʊ́nti nʊ́nti nʊ́nti
16 mANN hombrE ʊ́ni ʊ́ni ʊ́ni ʊ́ni
17 frAu mujEr ʂánʊ ʐánʊ ʂánʊ ʂánʊ
18 huhN gAlliNA ʔatóripa ʔátapa ʔatóripa ʔatóripa
19 huNd pErro kamʊ́n,		

ʊtit͡ʃi		
ʔínʊ-ʊtit͡ʃi	
‘tiger-dog’

ʊtit͡ʃi kamʊ́n,		
ʊtit͡ʃi		
ʔínʊ-ʊtit͡ʃi	
‘tiger-dog’

kamʊ́n,	
ʊtit͡ʃi		
ʔínʊ-ʊtit͡ʃi	
‘tiger-dog’

20 jAguAr jAguAr ʔínʊ ʔínʊ ʔínʊ ʔínʊ
21 tApir SAchAvAcA ʔǒ ʔǒ ʔǒ ʔǒ
22 KAimAN cAimáN kapɨ ́ kapɨ ́ kapɨ ́ kapɨ ́
23 StocK pAlo,	BAStón i i i i
24 mANioK yucA ʔát͡sa ʔása ʔát͡sa ʔát͡sa
25 mAiS mAíZ ʂɨḱi ʐɨǵi ʂɨḱi ʂɨḱi
26 plANtE plátANo nǒnsi nó(n)zigi nǒnsi nǒnsi
27 tAbAK tAbAco ɾʊmɨ ́ ɾʊmɨ ́ ɾʊmɨ ́ ɾʊmɨ ́
28 EiNS uNo at͡ʃʊ́ʃi at͡ʃʊ́in at͡ʃʊ́ʃi at͡ʃʊ́ʃi
29 ZWEi doS ɾaβɨ ́ ɾawɨ ́ ɾaβɨ ́ ɾaβɨ ́
30 drEi trES -- -- -- --
31 WEiSS blANco ʊ́ʂʊ(a) ʊ́ʐʊ(a) ʊ́ʂʊ(a) ʊ́ʂʊ(a)
32 SchWArZ NEgro tʊnán tʊná tʊnán tʊnán
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N° Alemán Español Bajo		
Aguaytía

San		
Alejandro

Alto		
Aguaytía

Sunga-	
ruyacu

33 rot rojo ʊʃín,		
panʃín,	t͡ʃɨʂ́ɨ

ʐoza ʊʃín,		
panʃín,	t͡ʃɨʂ́ɨ

ʊʃín,		
panʃín,	t͡ʃɨʂ́ɨ

34 hAAr cAbEllo βʊ ʊ βʊ βʊ
35 SchNurrbArt bArbA kʷɨńi kʷɨńi kʷɨńi kʷɨńi
36 bAcKENbArt pAtillAS tánɾani,		

‘beard’
ɨźpa tánɾani,		

‘beard’
tánɾani,	
‘beard’

37 gESicht roStro βɨmána wɨmána βɨmánan βɨmána
38 StirN frENtE βɨmána	

βɨpʊis		
‘brain’

wɨmána βɨmánan	
βɨpʊis		
‘brain’

βɨmána	
βɨpʊis	
‘brain’

39 brAuEN cEjAS βɨʂ́kʊ wɨʐ́kʊ βɨʂ́kʊ βɨʂ́kʊ
40 WimpErN pEStAñAS βɨʂ́ni wɨʐ́ni βɨńi βɨʂ́ni
41 NASE NAriZ ɾɨkín ɾɨgín ɾɨkín ɾɨkín
42 muNd bocA kʷɨβí kʷɨwí kʷɨβí kʷɨβí
43 lippE lAbioS kʷɨpá,	 kʷɨwí,	 kʷɨpá,	 kʷɨpá,	
44 KiNN mEntón kʷɨʂá,		

kʷɨńi	‘beard’
kʷɨʐá,		
kʷɨńi	‘beard’

kʷɨʂá,		
kʷɨńi	‘beard’

kʷɨʂá,		
kʷɨńi	‘beard’

45 KEhlE gArgANtA tɨɾ́ʊ,	tɨʂá	
‘neck’

tɨɾ́ʊ,	tɨʐá	
‘neck’

tɨɾ́ʊ,	tɨʂá	
‘neck’

tɨɾ́ʊ,	tɨʂá	
‘neck’

46 hAlS cuEllo tɨʂá,	tɨkʷɨḱi	
‘neck	bone’

tɨʐá,	tɨgʷɨǵi	
‘neck	bone’

tɨʂá,	tɨkʷɨḱi	
‘neck	bone’

tɨʂá,	tɨkʷɨḱi	
‘neck	bone’

47 rücKEN ESpAldA káʂʊ,	katɨkɨ	
‘back	bone’

káʐʊ,	katɨgɨ	
‘back	bone’

káʂʊ,	katɨkɨ	
‘back	bone’

káʂʊ,	katɨkɨ	
‘back	bone’

48 SchultEr hombro tɨkɨńpata,	
káʂʊ	‘back’

pɨʐ́ʊ	ʐo,		
káʐʊ	‘back’

tɨkɨńpata,	
káʂʊ	‘back’

tɨkɨńpata,	
káʂʊ	‘back’

49 Arm brAZo pɨɲán pɨɲá pɨján pɨján
50 obErArm BrAzo	

SupErior
pɨɲán	rara pɨʐ́ʊ	ʐo pɨján	rara pɨján	rara

51 uNtErArm ANtEbrAZo pɨɲán pɨɲá pɨján pɨján
52 EllENbogEN codo βánβʊʂʊ wáʊʐʊ wáβʊʂʊ wánβʊʂʊ
53 fiNgEr dEdo mɨkɨń mɨgɨ ́ mɨkɨń mɨkɨń
54 NAgEl uñA ʔʊnt͡sís ʔʊnsɨ ʔʊnt͡sís ʔʊnt͡sís
55 bruSt pEcho ʃikán igá ʃikán ʃikán
56 rippE coStillA pʊtʊ́(ʂo) pʊtʊ́(ʐo) pʊtʊ́(ʂo) pʊtʊ́(ʂo)
57 bruStWArZE pEzón ʂʊ́ma ʐʊ́ma ʂʊ́ma ʂʊ́ma
58 WEiBl.	BruSt SENo ʂʊ́ma ʐʊ́ma ʂʊ́ma ʂʊ́ma
59 bAuch bArrigA nʊβí nʊwí nʊβí nʊβí
60 NAbEl ombligo nitʊ́ nitʊ́ nitʊ́ nitʊ́
61 pENiS pENE inʂʊ́ inʐʊ́ inʂʊ́ inʂʊ́
62 hodEN tEStículo ʊ́βʊ ʊ́zɨ ʊ́βʊ ʊ́βʊ
63 ---

64 ---

65 vulvA vulvA t͡ʃípi t͡ʃípi t͡ʃípi t͡ʃípi
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N° Alemán Español Bajo		
Aguaytía

San		
Alejandro

Alto		
Aguaytía

Sunga-	
ruyacu

66 bEiN piErNA kísi kízi kísi kísi
67 obErSchENKEl muSlo kísi kízi kísi kísi
68 uNtErSchENKEl piErnA	BAjA kísi	ípʊkʊ	

‘calf’
kízi	ípʊgʊ	
‘calf’

kísi	ípʊkʊ	
‘calf’

kísi	ípʊkʊ	
‘calf’

69 KNiE rodillA ɾánβʊʂʊ ɾáʊʐʊ ɾáβʊʂʊ ɾánβʊʂʊ
70 fuSS piE táɨ táɨ táɨ táɨ
71 fErSE tAlón táɨ	t͡sípʊtʊ táɨ	t͡ʃipʊn táɨ	t͡sípʊtʊ táɨ	t͡sípʊti
72 ZEhE dEdo	dEl	piE táɨ	ɾɨβ́ʊ táɨ	ɾɨʊ́	ʐo táɨ	ɾɨβ́ʊ táɨ	ɾɨβ́ʊ
73 hAut piEl βɨʃí wɨí βɨʃí βɨʃí
74 ---

75 KNochEN huESo ʂo ʐo ʂo ʂo
76 Blut	(75	En	KASHiBo) SANgrE ími ími ími ími
77 AtEm AliENto ʂaβákɨ ʐawágɨ ʂawákɨ ʂawákɨ
78 mEngE	(lEutE) multitud	dE	

gENtE
βʊkʊ́kɨ ʊgʊ́gɨ βʊkʊ́kɨ βʊkʊ́kɨ

79 ---

80 ---

81 KnABE,	
gESchlEchdZrcifEr

mucHAcHo,		
púbEr

tʊakama,	
βɨná	ʊni

tʊagama,	
wɨná	ʊni

tʊakama,	
βɨná	ʊni

tʊakama,	
βɨná	ʊni

82 mādcHEn,	
gESchlEchdZrEifES

mucHAcHA,		
púbEr

ʂánʊkama,	
ʂʊntakʊ

ʐánʊgama ʂánʊkama,	
ʂʊntakʊ

ʂánʊkama,	
ʂʊntakʊ

83 vAtEr pAdrE pápa pápa pápa pápa
84 muttEr mAdrE títa títa títa títa
85 frEund	(nur	

glEichgESchlEcht-
licHEr)

Amigo	(Solo	
HomoSExuAl)

-- -- -- --

86 fEiNd ENEmigo no no no no
87 frEmdEr ExtrANjEro ʊ́ɾa	βʊkʊ́kɨ ʊ́ɾa	ʊgʊ́gɨ ʊ́ɾa	βʊkʊ́kɨ ʊ́ɾa	βʊkʊ́kɨ
88 WildEr SAlvAjE ɾaɨḱɨma	 ɾaɨǵɨma	 ɾaɨḱɨma	 ɾaɨḱɨma
89 SprAchE idiomA βana wana wana wana
90 KopfSchmErZ dolor	dE	

cAbEZA
máʂkatan	
ʔákɨ	

mápʊʐo		
paɨǵɨ

máʂkatan	
ʔákɨ	

máʂkatan	
ʔákɨ	

91 lEibShmErZ dolor	dE	
bArrigA

pʊ́kʊ	nɨnɨ	
ʔákɨ

pʊ́gʊn	paɨǵɨ pʊ́kʊ	nɨnɨ	
ʔákɨ

pʊ́kʊ	nɨnɨ	
ʔákɨ

92 ArZNEi rEmEdio ɾo ɾo ɾo ɾo
93 SpEiSE comidA píti píti píti píti
94 flEiSh cArNE námi námi námi námi
95 fiSch pEScAdo ɲʊ́ma	

‘anchoveta’
ɲʊ́ma	
‘anchoveta’

jʊ́ma	
‘anchoveta’

jʊ́ma	
‘anchoveta’

96 himmEl ciElo naí naí naí naí
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N° Alemán Español Bajo		
Aguaytía

San		
Alejandro

Alto		
Aguaytía

Sunga-	
ruyacu

97 vollmoNd lunA	llEnA ʊ́ʐɨ	βɨɾáma	
isíkɨ	ʊʐɨ	
tʊɾʊ́kɨ	

ʊ́ʐɨ	izígɨ ʊ́ʐɨ	βɨɾáma	
isíkɨ	ʊʐɨ	
tʊɾʊ́kɨ	

ʊ́ʐɨ	βɨɾáma	
isíkɨ	ʊʐɨ	
tʊɾʊ́kɨ	

98 mond,	zuncHm lunA	
crESciENtE

ʊ́ʐɨ	isíkɨ ʊ́ʐɨ	wɨɾáma	
isíkɨ

ʊ́ʐɨ	isíkɨ ʊ́ʐɨ	isíkɨ

99 StErN EStrEllA ʔíspa ʔɨźpa ʔíspa ʔíspa
100 WolKE NubE kʊín	 kʊín	 kʊín	 kʊín	
101 blitZ rElámpAgo kaná	mɨɾ́iti	 kaná	mɨɾ́iti	 kaná	mɨɾ́iti	 kaná	mɨɾ́iti	
102 doNNEr truENo kaná kaná kaná kaná
103 rEgEN lluviA ʊ́ɲe ʊ́we ʊ́i ébe
104 WiNd viENto sʊ́ɲʊ zʊ́ɲʊ sʊ́jʊ	~	sʊ́ɲʊ sʊ́jʊ
105 rEgENZEit EStAción	

lluvioSA
míta míta míta míta

106 trocKENZEit EStAción	
SEcA

βaɾitía	 waɾikʷazingɨ waɾitía	 waɾitía	

107 morgEN mAñANA ʔimɨíʃi ʔimɨín ʔimɨíʃi ʔimɨíʃi
108 mittAg mEdiodíA βári	maníkɨ,	

βári	ʃamán	
nakɨḱɨ

wári	ʃamá	
nakɨḱɨ

wári	maníkɨ,	
wári	ʃamán	
nakɨḱɨ

wári	maníkɨ,	
wári	ʃamán	
nakɨḱɨ

109 NAcht NochE ɲantán,	imɨ ́ ɲantán,	imɨ ́ jantán,	imɨ ́ jantán
110 tAg díA nɨt́ɨ nɨt́ɨ nɨt́ɨ nɨt́ɨ
111 moNAt mES	 ʔʊ́ʂɨ ʔʊ́ʐɨ ʔʊ́ʂɨ ʔʊ́ʂɨ
112 jAhr Año βaritía waritía waritía waritía
113 fluSS río βáka wáka wáka wáka
114 SANdbANK BAnco	dE	

ArENA
masi mazi masi masi

115 bAch riAchuElo ʂɨʂá ʐɨʐá ʂɨʂá nasí	ʂɨʂá
116 SchENEllE cAtArAtA ʔʊmpáʂ	

ʃioβʊ́kɨ,	
ʔʊmpáʂ	
ʔiβʊ́kɨ

ʔiyʊ́gɨ ʔʊmpáʂ	
ʃioβʊ́kɨ,	
ʔʊmpáʂ	
ʔiβʊ́kɨ

ʔʊmpáʂ	
ʃioβʊ́kɨ,	
ʔʊmpáʂ	
ʔiβʊ́kɨ

117 QuEllE fuENtE mʊ́mokikë maná	ʔíkɨ mʊ́mokikë mʊ́mokikë
118 hügEl lomA matá matán	me matá matá
119 WAld boSQuE ni ni ni ni
120 SEKund,	WAld	

(purmA)
BoSquE	
SEcuNdArio

máɨ	 máɨ	 máɨ	 máɨ	

121 pflANZuNg huErtA náɨ náɨ náɨ náɨ
122 WEg cAmiNo βai wai wai wai
123 bAum árbol i i i i
124 holZ mAdErA i	(níkɨ) i	(níkɨ) i	(níkɨ) i	(níkɨ)
125 liANE bEjuco nint͡ʃɨʂ́ nint͡ʃɨʐ́,	ajaʐ nint͡ʃɨʂ́ nint͡ʃɨʂ́
126 blAtt hojA pɨí pɨí pɨí pɨí
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127 blumE flor ɲʊ	ʔʊ́a ɲʊ	ʔʊ́a jʊ	ʔʊ́a jʊ	ʔʊ́a
128 WurZEl rAíZ tapʊ́n í	tapʊ tapʊ́n tapʊ́n
129 HEliconiA	(Situlli) HEliconiA	

(Situllí)
sinkín paka sinkín sinkín

130 AffE,	Allg mono	
(gEnErAl)

-- -- -- --

131 HEllEr	
KApuZiNErAffE

mono	
cApucHino	
clAro

t͡ʃíɾʊ	ʊʂʊ t͡ʃíɾʊʐʊ t͡ʃíɾʊ	ʊʂʊ t͡ʃíɾʊ	ʊʂʊ

132 dunKlEr	
KApuZiNErAffE

mono	
cApucHino	
oScuro

	t͡ʃíɾʊ 	t͡ʃíɾʊ 	t͡ʃíɾʊ 	t͡ʃíɾʊ

133 SAimiri	(frAilEcito) SAimiri	
(frAilEcillo)

ɾʊ́kaɾʊka ɾʊ́gaɾʊga ɾʊ́kaɾʊka ɾʊ́kaɾʊka

134 brüllAffE mono	
AullAdor

ɾʊ ɾʊ ɾʊ ɾʊ

135 WollAffE	(cHoro) mono	
lAnudo	
(cHoro)

t͡ʃʊ́nakʊɾʊ t͡ʃʊ́nagʊɾʊ t͡ʃʊ́nakʊɾʊ t͡ʃʊ́nakʊɾʊ

136 SpiNNENAffE mono	ArAñA t͡ʃʊ́na t͡ʃʊ́na t͡ʃʊ́na t͡ʃʊ́na
137 nAcHtAffE	

(muSmuqui)
mono	
nocturno	
(muSmuqui)

	ɾíɾi 	ɾíɾi 	ɾíɾi 	ɾíɾi

138 flEdErmAuS murciélAgo kaʃían kaía kaínʃa kaínʃa
139 pumA pumA t͡ʃáʂʊ	ʔinʊ t͡ʃáʐʊ	ʔinʊ t͡ʃáʂʊ	ʔinʊ t͡ʃáʂʊ	ʔinʊ
140 tigErKAtZE tigrillo ʔinʊ	t͡ʃánpʊ	

‘cricket’
ʔinʊ	t͡ʃánpʊ	
‘cricket’

ʔinʊ	t͡ʃánpʊ	
‘cricket’

ʔinʊ	t͡ʃánpʊ	
‘cricket’

141 buSchhuNd pErro	dE	
moNtE

kaman,	ní	
ʊtit͡ʃi

kamʊ́n,	ní	
ʊtit͡ʃi

kamʊ́n,	ní	
ʊtit͡ʃi

kamʊ́n,	ní	
ʊtit͡ʃi

142 nASEnBār	(AcHuni) coAtí	
(AcHuni)

sisi zizi sisi sisi

143 ottEr NutriA βʊ́nsime,	
ʂórapana	

ʊ́nsime,	
ɲórapana	

βʊ́nsime,	
ʂórapana	

βʊ́nsime,	
ʂórapana	

144 dElpHin	(Buféo) bufEo kʷɨʂ́ʊiʃka kʊ́ʐʊinga kʷɨʂ́ʊiʃka kʷɨʂ́ʊiʃka
145 SEEKuh mANAtí ʂórapana ɲórapana ʂórapana ʂórapana
146 rEh corZo t͡ʃáʂʊ t͡ʃáʐʊ t͡ʃáʂʊ t͡ʃáʂʊ
147 WEiSSbArtpEKAri huANgANA ɲo ɲo jo jo
148 hAlSbANdpEKAri SAgiNo ʔʊnkín ʔʊngí ʔʊnkín ʔʊnkín
149 WASSErScHWEin	

(ronSoco)
roNSoco ʔamɨń	 ʔamɨ ́ ʔamɨń	 ʔamɨń	

150 Aguti AñujE maɾi maɾi maɾi maɾi
151 pAKA mAjAS ʔánʊ ʔánʊ ʔánʊ ʔánʊ
152 gr.	AmEiSEnBār oSo	

hormiguEro
kʊ́ɾʊʂaɨ kʊ́ɾʊʐaɨ kʊ́ɾʊʂaɨ kʊ́ɾʊʂaɨ

153 fAultiEr	(pElEjo) mono	
pErEZoSo

punsɨń	 puzɨ ́ punsɨń	 punsɨń



38 Lexis  Vol. XXXV (1) 2011

N° Alemán Español Bajo		
Aguaytía

San		
Alejandro

Alto		
Aguaytía

Sunga-	
ruyacu

154 Kl.	gürtEltiEr	
(cArAcHupA)

ArmAdillo	
pEquEño	
(cArAcHupA)

ɲaís ɲaɨź jaís jaís

155 hAhN gAllo ʔatóripa		
βɨnɨ

ʔátapa	wɨnɨ ʔatóripa		
βɨnɨ

ʔatóripa	βɨnɨ

156 huhN gAlliNA ʔatóripa		
ʂanʊ

ʔátapa		
ʐanʊ

ʔatóripa		
ʂanʊ

ʔatóripa	
ʂanʊ

157 Ei huEvo ʔatóripa		
βát͡si

ʔátapa		
wási

ʔatóripa		
βát͡si

ʔatóripa	
wát͡si

158 ArA	mAcAo ArA	mAcAo ʂǒn ʐǒn ʂǒn ʂǒn
159 ArA	cHloroptErA ArA	

choloptErA
kaín kaín kaín kaín

160 ArArAumA ArArAumA kana kana kana kana
161 pApAgEi pApAgAyo βo wo βo wo
162 AASgEiEr gAlliNAZo ʂɨt́ɨ	 ʐɨt́ɨ	 ʂɨt́ɨ	 ʂɨt́ɨ	
163 EulE lEchuZA pʊ́pʊ pʊ́pʊ pʊ́pʊ pʊ́pʊ
164 NAchdZhWAlbE golondrinA	

NocturNA
pɨɾ́ʊ pɨɾ́ʊ pɨɾ́ʊ pɨɾ́ʊ

165 Kolibri picAflor pínʊ pínʊ pínʊ pínʊ
166 ZigEuNErhuhN gAllinA	

gitANA
nɨʂɨś nɨʐɨ ́ nɨʂɨś nɨʂɨś

167 hoKKo pAujil ʔasín ʔazí ʔansín ʔansín
168 pEnElopE	jAcutingA pAvA	dE	

moNtE
kuʂu kuʐu kuʂu kuʂu

169 pEnElopE	jAcuAcu	
(pucAcungA)

pAvA	dE	
montE	
(pucAcungA)

	kʷɨβ́ʊ 	kʷɨʊ́ 	kʷɨβ́ʊ 	kʷɨβ́ʊ

170 ArApAimA	(pAicHE	l.) pAichE --- --- --- ---
171 riESEnWElS	

(SúngAro)
SúNgAro tʊ́kɨ	βaín	

‘doncella’
tʊ́kɨ	waí	
‘doncella’

tʊ́kɨ	waín	
‘doncella’

tʊ́kɨ	waín	
‘doncella’

172 lANdSchildKrötE tortugA	
tErrEStrE

ʂáɨ	tɨṕa		
‘mata	mata’

tɨṕa ʂáɨ	tɨṕa		
‘mata	mata’

ʂáɨ	tɨṕa	
‘mata	mata’

173 fluSSSchildKrötE tortugA	
fluviAl

ʂaɨón kaʊɾi ʂaɨón ʂaɨón

174 tEjuEidEcHSE	
(iguAno)

iguANA ʂɨḱɨ ʐɨǵɨ ʂɨḱɨ ʂɨḱɨ

175 lEguAn	(cAmAlEón) cAmAlEón ʔápaʃiɾʊ ʔápainɾʊ ʔápaʃiɾʊ ʔápaʃiɾʊ
176 EidEchSE lAgArtijA ɲʊ́nkɨ ɲʊ́ngɨ jʊ́nkɨ jʊ́nkɨ
177 SchlANgE culEbrA ɾʊ́nʊ ɾʊ́nʊ ɾʊ́nʊ ɾʊ́nʊ
178 EunEctES	(BoA) boA ɾʊ́nín ɾʊ́nín ɾʊ́nín ɾʊ́nín
179 lANZENSchlANgE víBorA	dEl	

brASil
kánaru kánaru kánaru kánarun

180 buSchmEiStEr Surucucú	
(AfAningA)

piská pɨzgá piská piská

181 KrötE SApo aʃá ajá aʃá aʃá
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182 biENE AbEjA βʊ́ɲa ʊ́ɲa βʊ́ja βʊ́ja
183 WESpE	(182	in	

KASHino	liSt)
AviSpA βína wína βína βína

184 ShmEttErliNg mAripoSA pɨńpɨʂo pɨńpɨʐo pɨńpɨʂo pɨńpɨʂo
185 SpinnWEBEn	/	SpinnE	

in	KASHino	liSt
tElArAñAS sapɨń waxʊ́ sapɨń sapɨń

186 SANdfliEgE ArdillA kápa kápa kápa kápa
187 milbE ácAro	

(iSAngo)
ʔʊpʊ́s	ɲaín	
‘garrapata’

ʔʊpʊ́z	ɲaín	
‘garrapata’

ʔʊpʊ́s	jaín	
‘garrapata’

ʔʊpʊ́s	jaín	
‘garrapata’

188 mücKE moSQuito βi wi βi βi
189 dinoponErA-AmEiSE	

(iSulA)
HormigA	
iSulA

kʊtíʃ kʊtíɲa	mo kʊtíʃ kʊtíʃ

190 ding,	SAcHE oBjEto,	coSA ɲʊ ɲʊ jʊ jʊ
191 feuerholz lEño káɾʊ káɾʊ káɾʊ káɾʊ
192 KohlE cArBón t͡sísʊ sízʊ t͡sísʊ t͡sísʊ
193 ASchE cENiZA t͡ʃimapʊ t͡ʃimapʊ t͡ʃimapʊ t͡ʃimapʊ
194 rAuch humo t͡sin	kʊín sin	kʊín t͡sin	kʊín t͡sin	kʊín
195 flAmmE	(fogAtA) fogAtA t͡si	ɾɨkiɾʊkɨ	

t͡ʃʊɾiokɨ	
‘arrugado,	
crespo’

ɨɾ́ɨɾʊgɨ t͡si	ɾɨkiɾʊkɨ	
t͡ʃʊɾiokɨ	
‘arrugado,	
crespo’

t͡si	ɾɨkiɾʊkɨ	
t͡ʃʊɾiokɨ	
‘arrugado,	
crespo’

196 KrANK ENfErmo ɲʊkɨ	ʔisínkɨ ɲʊgɨ	ʔisíngɨ jʊkɨ	ʔisínkɨ jʊkɨ	ʔisínkɨ
197 gESuNd SANo ɲʊ́kɨma ɲʊ́kɨma jʊ́kɨma jʊ́kɨma
198 hArt duro ʔiɾʊ	kɨɾɨʂ́	

‘grueso’	
ʔiɾʊ ʔiɾʊ	kɨɾɨʂ́	

‘grueso’	
ʔiɾʊ	kɨɾɨʂ́	
‘grueso’	

199 WEich SuAvE βát͡ʃʊ wát͡ʃʊ wát͡ʃʊ wát͡ʃʊ
200 ruNd rEdoNdo mamʊa mamʊa mamʊa mamʊa
201 lANg lArgo 	t͡ʃaʂkɨ ́ 	t͡ʃaʐgɨ ́ 	t͡ʃaʂkɨ ́ 	t͡ʃaʂkɨ ́
202 KurZ bAjo mɨt́ʊ	(ʊni) mɨt́ʊ	(ʊni) mɨt́ʊ	(ʊni) mɨt́ʊ	(ʊni)
203 groSS grANdE t͡ʃa	t͡ʃaʂkɨ	́

‘long’
t͡ʃa	t͡ʃaʐgɨ	́
‘long’

t͡ʃa	t͡ʃaʂkɨ	́
‘long’

t͡ʃa	t͡ʃaʂkɨ	́
‘long’

204 KlEiN pEQuEño t͡ʃʊkʊ́ma t͡ʃʊgʊ́ma t͡ʃʊkʊ́ma t͡ʃʊkʊ́ma
205 Alt viEjo ʂɨńi ʐɨńi ʂɨńi ʂɨńi
206 juNg jovEN βɨná wɨná βɨná βɨná
207 Klug iNtEligENtE sinánɲu	kʊʃi	

‘strong’
sinánɲu	kʊʃi	
‘strong’

sinánju	kʊʃi	
‘strong’

sinánju	kʊʃi	
‘strong’

208 hübSch boNito ʔʊpí ʔʊpí ʔʊpí ʔʊpí
209 häSSlich fEo ʔáisama ʔáizama ʔátima ʔáisama
210 KAlt frío mat͡sikɨ masigɨ mat͡sikɨ mat͡sikɨ
211 heiß cAliENtE ʔit͡sís ʐána ʔit͡sís ʔit͡sís
212 hEutE hoy βɨɾí wɨɾí βɨɾí βɨɾí
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213 gEStErN AyEr ʔimɨíʃi,	
t͡ʃiβáʃkikɨ

ʔimɨíʃi,	
t͡ʃiwáʃkikɨ

ʔimɨíʃi,	
t͡ʃiwáʃkikɨ

ʔimɨíʃi,	
t͡ʃiwáʃkikɨ

214 morgEN mAñANA ʔimɨíʃi	nɨt́ɨ	
‘day’

ʔimɨíʃi	nɨt́ɨ	
‘day’

ʔimɨíʃi	nɨt́ɨ	
‘day’

ʔimɨíʃi	nɨt́ɨ	
‘day’

215 hiEr AQuí ɨńʊ ɨńʊ ɨńʊ ɨńʊ
216 dort Allá ánʊ	ʊɾa	‘far’ ánʊ	ʊɾa	‘far’ ánʊ	ʊɾa	‘far’ ánʊ	ʊɾa	‘far’
217 rEchdZ dErEcho mɨkʷeʊ mɨkʷeʊ mɨkeʊ mɨkeʊ
218 liNKS iZQuiErdA mɨḿiʊ mɨḿiʊ mɨḿiʊ mɨḿiʊ
219 jA Sí -- -- -- --
220 nEin	(=	iSt	nicHt) no	(no	ES) ɲʊɲʊma ɲʊɲʊma yʊyʊma yʊyʊma
221 viElE muchoS ʔít͡sa ʔísa ʔít͡sa ʔít͡sa
222 WENig poco ʔít͡samaʃi ʔísamaʃi ʔít͡samaʃi ʔít͡samaʃi
223 AllE,	AllES todoS,	todo kamaβi	 kamawi	 kamaβi	 kamaβi	
224 NichdZ NAdA ɲʊɲʊma ɲʊɲʊma yʊyʊma yʊyʊma
225 viEr cuAtro -- -- -- --
226 füNf ciNco mápai mápai mápai mápai
227 SEchS SEiS -- -- -- --
228 SiEbEN SiEtE -- -- -- --
229 Acht ocho -- -- -- --
230 NEuN NuEvE -- -- -- --
231 zehn diEZ -- -- -- --
232 ErStEr primEr apain apain apain apain

vorhAut prEpucio -- -- -- --
gut buENo ʔʊpí ʔʊpí ʔʊpí ʔʊpí
SchlEcht mAlo mɨanánkɨ mɨanángɨ mɨanánkɨ mɨanánkɨ
ESSEn	(form	?) comEr	

(¿formA?)
píti píti píti píti

ScHlAfEn	(form	?) dormir	
(¿formA?)

ʔʊʂti ʔʊʐti ʔʊʂti ʔʊʂti

tötEn	(form	?) mAtAr	
(¿formA?)

ʊni	ʔati ʊni	ʔati ʊni	ʔati ʊni	ʔati
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Anexo 2. Lista de 200 palabras (Swadesh 1952) para los cuatro dialectos 
de cashibo-cacataibo

inglés Español Bajo		
Aguaytía

San		
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Alto		
Aguaytía

Sunga-	
royacu

1 ANimAl ANimAl ɲúina ɲúina júina júina
2 dog pErro ʔuʈ͡ʃíti

kamón
ʔuʈ͡ʃíti ʔuʈ͡ʃíti

kamón
ʔuʈ͡ʃíti
kamón

3 bird pájAro ʔisá ʔizá ʔisá ʔisá
4 SNAKE culEbrA ɾúnu ɾúnu ɾúnu ɾúnu
5 fiSH	[noun] pEz;	pEScAdo β̞akéna

t͡sát͡sa
wakéna
sása

wakéna	/	
β̞akéna
t͡sát͡sa

wakéna
t͡sát͡sa

6 louSE piojo ʔía	 ʔía ʔía ʔía
7 Worm	(i.E.,	

EArtHWorm)
lomBriz	(no	
guSAno)

nuín nuín nuín nuín

8 grASS pASto β̞ási wázi β̞ási	/	wasi wási
9 trEE árbol i i i i
10 NAmE NombrE ánɨ ánɨ ánɨ ánɨ
11 fAthEr pAdrE pápa pápa pápa pápa
12 mothEr mAdrE títa títa títa títa
13 huSbANd ESpoSo;	

mArido
β̞ɨńi wɨńi β̞ɨńi β̞ɨńi

14 WifE ESpoSA ʂaβ̞iónkɨ
ʂánu

ʐawiónkɨ
ʐánu

ʂaβ̞iónkɨ
ʂánu

ʂaβ̞iónkɨ
ʂánu

15 mAn	[mAlE] hombrE úni
β̞ɨβ̞́u

úni
núku	wɨńɨ

úni
β̞ɨβ̞́u

úni
β̞ɨβ̞́u

16 WomAN mujEr ʂánu ʐánu ʂánu ʂánu
17 child Niño túa túa	ʐu túa túa
18 pErSon	

(HumAn)
pErSoNA úni úni úni úni

19 hEAd cAbEZA maʂká mápu	ʐo maʂká maʂká
20 EAr orEjA paβ̞í pawí paβ̞í paβ̞í
21 EyE ojo β̞ɨɾ́u wɨɾ́u β̞ɨɾ́u β̞ɨɾ́u
22 NoSE NAriZ ɾɨkín ɾɨgí ɾɨkín ɾɨkín
23 mouth bocA kʷɨβ̞í kʷɨwí kʷɨβ̞í kʷɨβ̞í
24 toNguE lENguA ána ána ána ána
25 tootH	[front] diENtE ʂɨt́a ʐɨt́a ʂɨt́a ʂɨt́a
26 NEcK cuEllo tɨʂá tɨʐá tɨʂá tɨʂá
27 bElly bArrigA púku púgu púku púku
28 BAcK	[of	Body] ESpAldA káʂu káʐu káʂu káʂu
29 tAil rABo,	colA ína ína ína ína
30 lEg piErNA kísi kízi	ʐo kísi kísi
31 foot piE táɨ táɨ táɨ táɨ
32 WiNg AlA pɨnt͡sís

pɨt́͡Si
pɨnsɨ ́
pɨt́͡Si

pɨnt͡sís
pɨt́͡Si

pɨnt͡sís
pɨt́͡Si
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33 hANd mANo mɨkɨń mɨgɨ ́ mɨkɨń mɨkɨń
34 hEArt corAzón núitu núitu núitu núitu
35 gutS tripAS;	

iNtEStiNoS
púku púgu púku púku

36 livEr hígAdo tákwa tágwa tákwa tákwa
37 boNE huESo ʂo ʐo ʂo ʂo
38 mEAt	(flESH) cArNE námi námi námi námi
39 fAt	(grEASE) grASA ʂɨńi ʐɨńi ʂɨńi ʂɨńi
40 SKin	[of	

pErSon]
piEl ʂaká

β̞ɨʃí
ʐagá
wɨí

ʂaká
β̞ɨʃí

ʂaká
β̞ɨʃí

41 hAir cABEllo		
(o	pElo)

β̞u u β̞u β̞u

42 fEAtHEr	
[lArgE]

plumA pɨt́Si
ɾáni

pɨt́Si
ɾáni

pɨt́Si
ɾáni

pɨt́Si
ɾáni

43 blood SANgrE ími ími ími ími
44 root rAíZ tapún tapú tapún tapún
45 BArK	[of	trEE] cortEZA ʂaká ʐagá ʂaká ʂaká
46 lEAf hojA pii	 pɨi pii pii
47 floWEr flor ʔúa ʔúa ʔúa ʔúa
48 fruit	(BErry) frutA β̞ími wimi β̞ími β̞ími
49 SEEd SEmillA ɲu	ɨʂ́ɨ ɲu	ɨʐ́ɨ ju	ɨńʂɨ ju	ɨńʂɨ
50 SticK	[of	

Wood]
pAlo i i i i

51 AShES cENiZA t͡ʃimápu t͡ʃimápu t͡ʃimápu t͡ʃimápu
52 mouNtAiN montAñA	 β̞áSi waín β̞áSi β̞áSi
53 WoodS	(forESt) BoSquE	 ni ni ni ni
54 rivEr río β̞áka wáka β̞áka	/	wáka wáka
55 lAKE lAgo ʔián ʔián ʔián ʔián
56 SEA mAr paɾún	papa paɾún	papa paɾún	papa paɾún	

papa
57 WAtEr AguA ʔumpáʂ ʔumpáʐ ʔumpáʂ ʔumpáʂ
58 icE hiElo mát͡si mási mát͡si mát͡si
59 firE fuEgo t͡si si t͡si t͡si
60 SmoKE	[noun] humo kuín kuín kuín kuín
61 EArtH	[Soil] tiErrA me mɨé me me
62 duSt polvo pútu pútu pútu pútu
63 SANd ArENA mási mázi mási mási
64 StoNE piEdrA maʂáʂ maʐáʐ maʂáʂ maʂáʂ
65 roAd	(pAtH) cArrEtErA	

(cAmino,	
trocHA,	
SEndEro)

β̞ái wái wái	/	β̞ái wái

66 Egg huEvo β̞átsi	~	
wát͡si	

wasi β̞at͡si β̞at͡si	~	
wat͡si	



43Zariquiey • Aproximación dialectológica a la lengua cashibo-cacataibo (pano) 

inglés Español Bajo		
Aguaytía

San		
Alejandro

Alto		
Aguaytía

Sunga-	
royacu

67 rAiN lluviA úɲe úwe uí eβ̞e
68 SNoW NiEvE --- --- --- ---
69 fog NEbliNA kwénkuɾu kuínkuɾu kénkuɾu kénkuɾu
70 SKy ciElo naí naí naí naí
71 cloud NubE nɨt́i	kuín kuín nɨt́i	kuín nɨt́i	kuín
72 Wind	[BrEEzE] viENto súɲu zúɲu súyu súyu
73 SuN Sol β̞áɾi wáɾi β̞áɾi	/	wáɾi wáɾi
74 StAr EStrEllA ʔíspa ʔɨṕa ʔíspa ʔíspa
75 dAy	[dAytimE] díA nɨt́ɨ nɨt́ɨ nɨt́ɨ nɨt́ɨ
76 Night NochE imí wakín imí	wakíS	/	

imí	β̞akíS
wakíS

77 yEAr Año β̞áɾitia wáɾitia β̞áɾitia β̞áɾitia
78 ropE	(cord) cuErdA ít͡si ísi ít͡si ít͡si
79 SAlt SAl táSi taín táSi tasi
80 i yo ʔɨ ʔɨ ʔɨ ʔɨ
81 tHou	[you] uStEd,	tú mi mi mi mi
82 hE él a a	/	u a a
83 thEy ElloS átu ágama	/	

úgama
átu átu

84 WE NoSotroS nú(kama) núgɨgama nú(kama) 	nú(kama)
85 yE	[you	All] uStEdES;	

voSotroS
mít͡su migama mít͡su mít͡su

86 WHo	[intErr.] QuiéN úi úi úi úi
87 WHAt	[intErr.] Qué a	ɲu a	ɲu a	ju a	ju
88 thiS EStE ɨńɨ ɨńɨ ɨńɨ ɨńɨ
89 thAt éSE;	AquEl a	/	u a	/	u a	/	u a	/	u
90 livE vivir t͡sóti

β̞úkuti
sóti
úguti

t͡sóti
β̞úkuti

t͡sóti
β̞úkuti

91 diE morir β̞ámati wámati β̞ámati,	
wámati

wámati	

92 frEEZE congElAr;	
hElArSE

mát͡siti másiti mát͡siti mát͡siti

93 SWEll hiNchAr ʔúati ʔúati ʔúati ʔúati
94 fAll	[drop] cAEr(-SE) nipákɨti nipágɨti nipákɨti nipákɨti
95 brEAthE rESpirAr uínti uínti uínti uínti
96 BloW	[Wind] SoplAr ʂúnkati ʐúnkati ʂúnkati ʂúnkati
97 SlEEp dormir ʔúʂti ʔúʐti ʔúʂti ʔúʂti
98 liE	[BE	lying	

doWn]
EcHAr(-SE) ɾakáti ɾagáti ɾakáti ɾakáti

99 Sit SEntAr(-SE) t͡sóβ̞uti sówuti t͡sóβ̞uti t͡sóβ̞uti
100 StANd pArAr(-SE) niɾúti niɾúti niɾúti niɾúti
101 floAt flotAr;	

rEbAlSAr
β̞ɨspúti wɨpúti β̞ɨspúti β̞ɨspúti
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102 floW fluir aβ̞áti awáti aβ̞áti aβ̞áti
103 comE vENir úti úti úti úti
104 WAlK cAminAr;	

AndAr	(morE	
gEnErAl)

níti niti niti niti

105 fly	[vErB] volAr nuánti nuánti nuánti nuánti
106 SWim NAdAr mɨɲ́uti mɨɲ́uti mɨj́uti mɨj́uti
107 turn	[intr.	v.] voltEAr,	

girAr
kwainákiti kwainágiti kwainákiti kwainákiti

108 plAy jugAr kwáiti kwáiti kwáiti kwáiti
109 SEE vEr ísti ɨt́i ísti ísti
110 SmEll	[tr.	v.] olEr ʂɨt́i ʐɨt́i ʂɨt́i ʂɨt́i
111 hEAr oir kwáti kwáti kwáti kwáti
112 KnoW	[fActS] SAbEr ʔunánti ʔunánti ʔunánti ʔunánti
113 thiNK pENSAr sinánti zinánti sinánti sinánti
114 fEAr	[vErB] tEmEr ɾakwɨt́i ɾagwɨt́i ɾakwɨt́i ɾakwɨt́i
115 count	[vErB] coNtAr tupúnti tupúnti tupúnti tupúnti
116 SAy dEcir káti

kíti
káti
kíti

káti
kíti

káti
kíti

117 SiNg cANtAr kántati kántati kántati kántati
118 lAugh rEir kwáiti kwáiti kwáiti kwáiti
119 EAt comEr píti píti píti píti
120 drinK	[vErB] BEBEr,	tomAr ʂɨáti ʐɨáti ʂɨáti ʂɨáti
121 SucK chupAr úɲuti úɲuti újuti újuti
122 bitE mordEr natɨʂ́ti natɨʐ́ti natɨʂ́ti natɨʂ́ti
123 Spit	[vErB] EScupir túSukati túyukati túSukati túSukati
124 vomit	[vErB] vomitAr ʔanáti kináti kinánti ʔanáti
125 ScrAtcH	[itcH] rAScAr ʂuánti ʐuánti ʂuánti ʂuánti
126 huNt cAZAr ɲú	ʔati ɲú	ʔati jú	ʔati jú	ʔati
127 Burn	[tr.	v.] QuEmAr nɨńti

ʂaɾoti
nɨńti nɨńti

ʂaɾoti
nɨńti
ʂaɾoti

128 SEW coSEr ʔúnuti
kɨʂ́ɨti

ʔúnuti ʔúnuti	
kɨʂ́ɨti

ʔúnuti
kɨʂ́ɨti

129 tiE	[vErB] AtAr,	
AmArrAr

tɨḱɨɾɨkati tɨɾ́ɨkati tɨḱɨɾɨkati tɨḱɨɾɨkati

130 pull jAlAr níniti níniti níniti níniti
131 throW tirAr;	lAnzAr níti

nónti
níti
nónti

níti
nóti

níti
nóti

132 puSh EmpujAr títikati títikati títikati títikati
133 SQuEEZE AprEtAr t͡sɨńkati	 sɨńkati t͡sɨńkati t͡sɨńkati
134 dig cAvAr;	

EScArbAr
náɨti náɨti náɨti náɨti

135 WASh lAvAr t͡ʃúkati t͡ʃúgati t͡ʃúkati t͡ʃúkati
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136 WipE limpiAr;	
ENjugAr

mɨnióti mɨnióti mɨnióti mɨnióti

137 rub SoBAr,	frotAr ɾaʂuínti
ɾámasuti

ʐuánti ɾaʂuánti
ɾaʂuínti
ɾámasuti

ɾaʂuánti
ɾat͡sɨkati
ɾámasuti

138 givE dAr ʔinánti ʔináti ʔinánti ʔinánti
139 Hold	[in	HAnd] AgArrAr,	

SoStENEr
β̞íti
tuínti

wíti
tuínti

β̞íti
tuínti

β̞íti
tuínti

140 cut	[vErB] cortAr tɨáti tɨáti tɨáti tɨáti
141 Split pArtir;	

hENdEr
túkati túgati túkati túkati

142 figHt	 pElEAr;	
luchAr

mɨanánti mɨanánti mɨanánti mɨanánti

143 hit golpEAr,	
pEgAr

mɨt́i mɨt́i mɨt́i mɨt́i

144 StAB	[or	
piErcE]

pEnEtrAr	
(pErforAndo)

t͡ʃát͡ʃiti t͡ʃát͡ʃiti t͡ʃát͡ʃiti t͡ʃát͡ʃiti

145 Kill mAtAr ɾɨt́i ɾɨt́ɨti ɾɨt́i ɾɨt́i
146 Smooth liSo niβ̞á niwá niβ̞á niβ̞á
147 WArm	(Hot	

WEAtHEr)
cAliENtE ʔit͡sís ʐána ʔit͡sís ʔit͡sís

148 cold	
[WEAtHEr]

frío mát͡si mási mát͡si mát͡si

149 SHArp	[KnifE] filudo,	filoSo kwɨńu
kwɨńʂu

kwɨńuti kwɨńu
kwɨńʂu

kwɨńu
kwɨńʂu

150 dull	[KnifE] dESAfilAdo;	
EmbotAdo

kwɨńuɲuma kwɨńuɲuma kwɨńujuma kwɨńujuma

151 rottEn	[log] podrido t͡ʃɨḱikɨ t͡ʃɨǵigɨ t͡ʃɨḱikɨ t͡ʃɨḱikɨ
152 StrAight rEcto,	

dErEcho
puntɨ ́ puntɨ ́ puntɨ ́ puntɨ ́

153 dirty Sucio t͡ʃúa t͡ʃúa t͡ʃúwa t͡ʃúa
154 hEAvy pESAdo ʔiɨ ́ ʔiɨ	́ ʔɨýɨ ʔɨýɨ
155 WEt mojAdo t͡ʃaβ̞á t͡ʃawá t͡ʃaβ̞á t͡ʃaβ̞á
156 dry	[Adj./v.] SEco ʔɨśkikɨ ʔɨśkigɨ ʔɨśkikɨ ʔɨśkikɨ
157 blAcK NEgro tunán tunán tunán tunán
158 WhitE blANco úʂu úʐu úʂu úʂu
159 rEd rojo t͡ʃɨʂ́ɨ

úʂín
ɾoza	/	ʐoza t͡ʃɨʂ́ɨ

únʂín
t͡ʃɨʂ́ɨ
úʂín

160 yElloW AmArillo kúɾunsa kuɾúnza t͡ʃáma	/úasa kuɾúnsa
161 grEEN vErdE páʂa páʐa páʂa páʂa
162 NEW NuEvo β̞ɨná

ʔió
wɨná
ʔió

β̞ɨná
ʔió

β̞ɨná
ʔió

163 old	[Adj.] viEjo ʂɨńi ʐɨńi ʂɨńi ʂɨńi
164 good buENo upí upí upí upí
165 bAd mAlo ʔáisama ʔáizama ʔáisama ʔáisama
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166 hErE Aquí;	Acá ɨńu ɨńu ɨńu ɨńu
167 thErE AHí;	Allí;	Allá ánu ánu ánu ánu
168 NEAr cErcA úrama úrama úrama úrama
169 fAr lEjoS úɾa úɾa úɾa úɾa
170 rigHt	(SidE) dErEchA mɨḱweu mɨḱweu mɨḱeu mɨḱeu
171 lEft	(SidE) iZQuiErdA mɨḿiu mɨḿiu mɨḿiu mɨḿiu
172 big grANdE t͡ʃa t͡ʃa t͡ʃa t͡ʃa
173 WidE ANcho pampa pampa pampa pampa
174 thicK gruESo kɨʂtú kɨʐtú kɨʂtú kɨʂtú
175 SmAll pEQuEño t͡ʃukúma t͡ʃugúma t͡ʃukúma t͡ʃukúma
176 thiN dElgAdo β̞ɨnt͡sín wɨnsí β̞ɨnt͡sín β̞ɨnt͡sín
177 NArroW AngoSto;	

EStrEcho
ántsukus ánsugugɨ ánt͡suku ánt͡suku

178 loNg lArgo t͡ʃaʐgí t͡ʃaʐgí t͡ʃaʐgí t͡ʃaʐgí
179 Short corto;	BAjo	

(vErticAl)
mɨtú mɨtú mɨtú mɨtú

180 oNE uNo at͡ʃúSi at͡ʃúi at͡ʃúSi at͡ʃúSi
181 tWo doS ɾaβ̞í ɾawí ɾaβ̞í ɾaβ̞í
182 thrEE trES --- --- --- ---
183 four cuAtro --- --- --- ---
184 fivE ciNco mápai mápai mápai mapai
185 mANy muchoS ʔít͡sa ʔísa ʔít͡sa ʔít͡sa
186 fEW pocoS ʔít͡samaSi ʔísama ʔít͡samaSi ʔít͡samaSi
187 All todoS kámaβ̞i kámawi kámaβ̞i kámaβ̞i
188 SomE AlguNoS ɾáiɾi ɾáiɾi ɾáiɾi ɾáiɾi
189 othEr otro β̞ítsi wísi β̞ítsi β̞ítsi
190 WHErE	

[intErr.]
dóndE úinu úinu úinu úinu

191 WHEn	[intErr.] cuáNdo úisaran úizaɲu úisaran úisaran
192 HoW	[intErr.] cómo úisa úiza úisa úisa
193 iN En,	AdEntro mɨú mɨú mɨú mɨú
194 rigHt	

(corrEct)
corrEcto upí upí upí upí

195 Not No -ma -ma 	-ma -ma
196 ANd y ʔímainun ʔímainun ʔímainun ʔímainun
197 bEcAuSE porQuE ɾáβ̞anan ɾáwanan ɾáβ̞anan ɾáβ̞anan
198 if Si ------ ------ ------ ------
199 At EN -nu -nu -nu -nu
200 WitH	[Accom-

pAnymEnt]
coN -β̞ɨ(tan) -wɨ(tan) -β̞ɨ(tan) -β̞ɨ(tan)
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